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III 

Il Glossario 

Il glossario è stato realizzato nell’ambito del progetto “Ascolto 

Accoglienza Azioni Offresi (AAA Offresi)”, finanziato dal 

Fondo Europeo per l’Integrazione di cittadini di paesi terzi (FEI) 

- Ministero dell’Interno. Le lingue in cui il glossario è stato 

tradotto sono: albanese, arabo, cinese, spagnolo, ucraino. Il 

glossario è stato realizzato da ILC – CNR, U.O.S. di Genova e 

contiene 423 ingressi; è il risultato di elaborazioni effettuate nel 

corso del progetto e di successive selezioni effettuate dal gruppo 

di ricerca su parole ritenute di difficile comprensione presenti 

nella modulistica dei Servizi Demografici del Comune di 

Genova. 

Le parole o gli insiemi di parole sono dotate di una breve 

spiegazione collegata all’uso nella modulistica; l’informazione in 

ogni volume è fornita in italiano ed è seguita dalla traduzione in 

una delle lingue citate. Per facilitare il recupero delle parole è 

stato scelto di strutturare un indice che contiene, per ogni lemma 

del glossario, il riferimento alla pagina dove è possibile trovarlo 

con la relativa traduzione. Nell’indice compare, insieme al 

lemma, anche il plurale di alcune parole che sono presenti in tal 

forma nella modulistica.  

Il glossario ha due scopi principali: il primo, fornire un supporto, 

a un cittadino di un paese terzo, nella compilazione della 

modulistica dei servizi demografici del Comune di Genova; il 

secondo, agevolare il front office dei servizi demografici nella 

comunicazione con l’utente. 

Il gruppo di ricerca desidera ringraziare tutti gli intervistati, gli 

intervistatori e tutti coloro che hanno collaborato attivamente per 

la riuscita del progetto. Un pensiero speciale va a Daniela che, 

con profonda amicizia, ha seguito le ultime fasi di redazione del 

glossario. 



قاموس المصطلحات

 خدمات استماع، استقبال،: "تم� إنجاز قاموس المصطلحات في إطار مشروع 
 بتمويل من الصندوق الوروبي لدمج مواطني البلدان الم)ستضافة إجراءات "

)FEI -(اللبانية،: اللغات التي ت)رجم إليها القاموس هي. وزارة الداخلية 
.العربية، الصينية، السبانية والوكرانية

 المجلس- قاموس المصطلحات هذا أنشىء من قبل معهد اللسانيات الحاسوبية 
 423، ويحتوي على )جينوفا(الوحدة التنظيمية لدعم جنوة - الوطني للبحوث

  هو حصيلة دراسات أجريت خلل سير عمل المشروع بالضافة إلى،مدخل
 نماذج اختيرت لحقاI قام بها عدد من الباحثين وذلك فيما يتعلق بالكلمات التي

ان(يتعذر فهمها في نماذج الخدمات الديموغرافية   لمدينة) المتعلقة بالسك�
.جنوة

 .الكلمات أو مجموعة الكلمات مفسرة باختصار حسب نموذج استخدامها
 والمعلومات متوفرة باللغة اليطالية في كل قسم تليها الترجمة إلى تلك

 ولتسهيل معاني الكلمات الصعبة أنشىء فهرس يحتوي على رقم. اللغات
  القاموسجزئالصفحة وما يقابلها من معنى وذلك لكل قسم من القسام التي 

.ومع تفسير الكلمة تظهر صيغة الجمع أيضاI بما تقتضي الحاجة. إليها

 :الول: وبناءI على ذلك فإن قاموس المصطلحات ي)عنى بغرضيين هام�ين هما
 تقديم الدعم والمساعدة لمواطني البلدان المستضافة في عملية ملء

 تسهيل عملية: الثاني. الستمارات المتعلقة بالجراءات الديموغرافية
التواصل بين مكتب الخدمات الديموغرافية وبين من يهمه المر

 فريق البحث يشكر جميع المشاركين في المقابلت وجميع الذين عملوا بنشاط
 وشكر خاص لدانييل التي تابعت بمودة وشغف. من أجل نجاح المشروع

.المراحل الخيرة لنهاء القاموس



accesso دخول p. 1

acquisito مكتسب p. 1

addetto المكلف p. 1

adeguato مناسب p. 1

adempimento conseguente  حقةمتل الجراءات تحقيق  p. 1

adempimenti richiesti الجراءات المطلوبة  
v. adempimento conseguente  p. 1  الجراءات اللحقةتحقيق

adottivoالمتبني p. 1

adozione لتبنيا  p. 1

affidamento familiare العائليةالكفالة  p. 1

affidamento preadottivo الكفالة قبل التبني p. 2

affidamento residenziale a terzi 
ثالثة او آخرينطراف لالكفالة السكنية  p. 2

affidatario الكفيل p. 2

affidato a terzi  طرف الثالث اوآخرينمتكفل من ال p. 2

affido تكفل p. 2

affido familiare  مرادف :التكفل العائلي 
sin. affidamento familiare   العائليةالكفالة  p. 1

affido preadottivo الكفالة قبل التبني
sin. affidamento preadottivo  التكفل قبل التبني: مرادف p. 2

affinché لكي p. 3

V



affine نسب p. 3

affinità اللفة p. 3

affissione ملصق p. 3

affittuario  ⇒ جرمستأ
sin. locatario  جرمستأ:مرادف p. 41

agevolazione تيسيرات p. 3

agevolazione tariffaria تخفيضات p. 3

aggiornamento تحديث p. 3

aggiudicazione احالة p. 4

AIRE Anagrafe degli Italiani Residenti all’Estero 
سجل اليطاليين المقيمين بالخارج p. 4

ai sensi e per gli effetti وفقا  ل و عن آثار p. 4

albo لئحة قانونية p. 4

albo pretorioلئحة قانونية بريطوريو p. 4

allegare أرفق علق p. 4

allegato المرفق p. 5

ambito مجال p. 5

ambito territoriale socialeمجال إقليمي اجتماعي p. 5
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amministrazione pubblica الدارة العامة
sin. pubblica amministrazione  الدارة العامةمرادف:   . p. 53

ammontare مجموع كلي p. 5

anagrafeمكتب التسجيل المدني p. 5

Anagrafe della Popolazione Residente APR 
p. 6 للسكان المقيمينمكتب التسجيل المدني

ancorché حتـى p. 6

annotazione ملحوظة p. 6

annotazione a margine  ملحوظة جانبية p. 6

apostille أبوستيل p. 6

apporre  ضافةإ p. 6

a seguito di  ل تبعا  p. 6

ASL Azienda Sanitaria Locale 
المركز الجتماعي الصحي p. 7

assegno di maternità  p. 7 المومةشيك

assenso موافقة p. 7

assimilati اشباه
v. assimilato شبيه p. 8

assimilato شبيه p. 8

assolvere تنفيذ p. 8

aver assolto أنجزت
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v. assolvere  تنفيذ p. 8

a titolo gratuito مجانا p. 8

attestato di soggiorno شهادة القامة p. 8

attestazione شهادة p. 8

attestazione di invaliditàشهادة العاقة p. 8

atto إجراء p. 9

atto di assensoوثيقة موافقة p. 9

atto di compravendita  بيع و شراء وثيقـة p. 9

atto di nascita شهادة ميلد p. 9

atto di notorietà  قانونية وثيقة p. 9

atto notorio شهادة
sin. atto di notorietà  قانونية وثيقة.:مرادف p. 9

atto di successioneالرث p. 9

atto introduttivo del giudizioتطبيق حكم p. 10

attribuzione إسناد p. 10

autenticato مصادق عليه p. 10

autenticazione التصديق p. 10

autocertificazione  التصريح الداتي p. 10

autorità competenteالسلطة المختصة p. 11

autoveicoloالسيارة p. 11
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barrare شطب p. 11

beneficiare استفادة p. 11

cambio di residenzaتغييرمحل القامة p. 11

canoneرسم p. 12

CAP Codice di Avviamento Postale الرمز البريدي p. 12

cartaceo  رقيو p. 12

carta di circolazione رخصة القيادة p. 12

carta di identità  تعريفبطاقة ال p. 12

carta di soggiorno   القامةتصريحبطاقة 
v. permesso di soggiorno UE per soggiornanti
di lungo periodo 

 للمقيمينتصريح إقامة التحاد الوروبي
لفترة زمنية طويلة  p. 47

casalinga  ربة منزل p. 13

casella di posta certificata  مسجلصندوق بريد   p. 13

casellario giudiziale شهادة السوابق العدلية p. 13

cassa integrazioneتسريح العمال p. 13

categoria di pensione فئة تقاعد p. 14

cecitàالعمى p. 14

ceduto in locazione يسلم لليجار p. 14

celibe عازب p. 14

certificatoشهادة p. 14
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certificato di morte su modello internazionale 
دولي شهادة وفاة على نموذج  p. 14

certificazioneشهادة p. 15

cessazione وقف p. 15

ciclomotoreدراجة نارية p. 15

cittadinanzaالجنسية p. 15

cittadinanza stranieraجنسية أجنبية p. 15

cittadino مواطن p. 15

coadiuvanteمساعد p. 16

codestoذا p. 16

codice fiscale ضريبيرمز   p. 16

comodato d’usoالسماح  بالستخدام p. 16

comodato d’uso di un immobile
 استخدام عقارب السماح  p. 16

componenteالمكون p. 16

componente della famiglia عضو من العائلة p. 16

comportareيــؤدي الى p. 17

comuneالبلدية p. 17

comune di nascita بلديـة الولدة p. 17

comune di provenienza البلدية الصل p. 17
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comune di residenza  القامةمركز  p. 17

comunicazione إعلن p. 17

comunitàجالية p. 18

concessione منح p. 18

condanna penale يحكم جنائ  p. 18

condizione non professionale  p. 18  غير المهنيةالحالة

condizione ostativaحالة معيقة p. 19

condizioni ostative  المعيقات
v. condizione ostativaحالة معيقة p. 19

conduttore سائق
sin. locatario  من يقود :مرادف  p. 40

conferimento  لةاحا  p. 19

conforme متوافق p. 19

conformità مطابقة p. 19

conformità all'originale مطابق للصل p. 19

coniugata متزوجة p. 19

coniugato متزوج p. 19

coniuge  الزوجالزوجة او  p. 19

coniugioعلقة زوجية p. 19

consapevole واعي p. 20

consapevole della responsabilità penale 
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لمسؤولية الجنائيةبا على علم  p. 20

conscio واع
sin. consapevole  واعي االمرادف: p. 20

conseguente علىالناتج   p. 20

conseguenti  علىالناتج 
v. conseguente على تجةالنا  p. 20

conseguito محصل عليه p. 20

conservare حفظ p. 20

conservato محفوظ p. 20

consultabile يمكن إستشارته p. 20

contestualmenteفي نفس الوقت p. 20

contitolare شريك في ملكية p. 21

conto correnteحساب مصرفي p. 21

contratto عقد p. 21

contratto di affitto عقد اليجار
sin. contratto di locazione    :عقد إيجارمرادف p. 21

contratto di compravendita   شراءبيع وعقد 
sin. atto di compravendita  وثيقـة بيع و شراء مرادف: p. 9

contratto di locazione عقد إيجار p. 21

contratto registrato عقد مسجل p. 21

convenutoالمدعى عليه p. 21
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convivente المتعايش p. 22

copia نسخة p. 22

copia autenticata  مصادق عليهانسخة 
sin. copia conforme all'originale 
 طبق الصلنسخة  مرادف: p. 22

copia conforme all'originale  طبق الصلنسخة  p. 22

copia fotostatica نسخة جهاز تصوير وثائق p. 22

criterio معيار p. 22

criterio in alternativaمعياركبديل p. 22

curatela القوامة p. 23

curatore القيم p. 23

data di concessione تاريخ المنح p. 23

datore di lavoro صاحب العمل p. 23

decadenzaتفسخ p. 23

decedere  ىوفت p. 23

decedutoيتوفى p. 24

deceduta متوفي
v. deceduto  يتوفى p. 24

decesso  ةالوفا  p. 24

decorrenza retroattiva أثر رجعي p. 24

decreto مرسوم p. 24
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denuncia شكوى p. 24

destinatario  المرسل اليه p. 24

dichiarante المعلن p. 24

dichiarare أعلن p. 24

dichiarazione شهادة p. 24

dichiarazione di residenza إعلن القامة p. 25

dichiarazione di “terzi” إعلن طرف ثالث p. 25

dichiarazione di “terzi” per cambio abitazione 
لتغيير السكنإعلن "طرف ثالث"  p. 25

dichiarazione mendace  علن كاذبإ p. 25

dichiarazioni mendaci تصريحات كاذبة
v. dichiarazione mendace  علن كاذبإ p. 25

dichiarazione non veritiera  إعلن غير صادق
sin. dichiarazione mendace  علن كاذبمرادف: إ p. 25

dichiarazioni non veritiere الدلء ببيانات كاذبة
sin. dichiarazione mendace  علن كاذبإ مرادف. p. 25

dichiarazione sostitutiva dell'atto di notorietà 
شهادة بديلة بالوثيقة القانونية p. 26

dichiarazione sostitutiva di certificazione   بديل بالشهادةتصريح
sin. autocertificazione 
 التصريح الداتيمرادف: p. 10

dicitura صياغة p. 26
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dimora abituale  p. 26 المعتادةالقامة

dimorare abitualmente  p. 26 بصورة اعتياديةالمقيم

dipendente عامل p. 26

dipendente addetto عامل مكلف p. 26

dirigente مدير p. 26

dirittoحق p. 27

diritti  وقحق
v. diritto حق p. 27

diritto di affissione حقوق النشر p. 27

disabilità عجز
sin. handicap  إعاقة مرادف: p. 34

disagio إزعاج p. 27

disagio economico مصاعب اقتصادية  p. 27

disagio sociale إزعاج اجتماعي p. 27

di seguito  التاليب  p. 27

disoccupato عاطل p. 28

disposizione احكامترتيب   p. 28

disposizioni  أحكامترتيب 
v. disposizione احكامترتيب   p. 28

diversamente abile معـاق p. 28

documentazione idoneaوثائق مناسبة p. 28
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documento  ةوثيق  p. 28

documento di identità  هوية وثيقة p. 28

documento di riconoscimento  التعريف بطاقة
sin. documento di identità  هوية وثيقة .مرادف p. 28

documento valido ai fini dell'espatrio  للنفيوثيقة صالحة 
sin. carta di identità  تعريفبطاقة ال .مرادف p. 12

documento valido ai fini dell’espatrio 
 لمنفىصالحة لغرض ا بطاقة  
sin. passaporto  جواز سفر .مرادف  p. 45

domanda di concordato  اتفاقيةطلب   p. 29

domicilio السكـن p. 29

duplice copia نسخة ثنائية p. 29

effettivo حقيقي p. 29

effettuare إجراء p. 29

elaborazione  معالجة p. 29

emanazioneاصدار p. 29

emettere أصدر p. 29

ente previdenziale هيئة الضمان الجتماعي p. 30

entrambi كلهما p. 30

erede الوريث p. 30

erede legittimoوريث شرعي p. 30
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eredi legittimi الورثة الشرعيين
v. erede legittimoوريث شرعي p. 30

eredità الرث p. 30

erogazione تزويد p. 30

esercente عامل p. 31

esercente di pubblico servizio p. 31   الخدمة العامةعامل

esercenti di pubblici servizi   العامةات الخدمعمال
v. esercente di pubblico servizio  p. 31   الخدمة العامةعامل

esercitare i dirittiممارسة الحقوق p. 31

espatrio النفي p. 31

estensione del provvedimento تمديد التدبير p. 31
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accesso entrata,  ingresso  in  un  luogo,  in  una  lista,  in  una 
graduatoria.

. ، مدخل، الدخول إلى مكان، في قائمة، في ترتيبدخول  

acquisito ottenuto.
  تم الحصول عليهمكتسب

addetto chi è assegnato ad un compito o ad un ufficio.
الذي تم تعيينه لمهمة ما، أو إلى مكتب المكلف .  

adeguato consono, proporzionato, appropriato.
متناسب، وتعديله على نحو مناسب مناسب  

adempimento  conseguente azione  che  si  deve  fare  in 
relazione a quanto richiesto.

   بما هو مطلوبو يجب القيام به عمل  الجراءات اللحقةتحقيق

adottivo scelto come proprio, preso in adozione.
تخذ من أجل التبنيم مختاركخاص، المتبني

adozione atto con cui è possibile prendere un figlio altrui come 
figlio  proprio.  L’adozione  fa  assumere,  al  minore,  lo  stato  di 
figlio  legittimo  delle  persone che  lo  hanno adottato,  dei  quali 
porta anche il cognome.

يحمل التبني كانه ابنك.لخرين ا ابن أخد منمكنك ت  عمليةلتبني ا  
حيت يحمل أيضا للشخاص الذين  تبنوه، حالة طفل شرعي القاصر  

لقبهم

affidamento familiare accoglienza temporanea, nella propria 
famiglia, di un minore privo di un ambiente familiare idoneo alla 
sua crescita fisica, psicologica e affettiva. sin. affido familiare
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لطفل قاصر محروم من البيئة العائلية ،مأوى مؤقت العائليةالكفالة   
مرادف:المناسبة لنموه البدني، العاطفي والنفسي داخل أسرته الخاصة.   

  العائليالتكفل

affidamento preadottivo periodo di prova di convivenza, del 
bambino con la coppia che aspira alla sua adozione, che precede 
la pronuncia di adozione definitiva. sin. Affido preadottivo

فترة تجريبية يتعايش فيها الطفل مع العائلة التي الكفالة قبل التبني  
  قبلالتكفلمرادف: تنوي ان تتبناه وذلك قبل صدور التبني النهائي.  

التبني

affidamento residenziale a terzi intervento temporaneo di 
aiuto e di sostegno ad un minore accolto da una famiglia, coppia 
o single, senza alcun rapporto di parentela con la famiglia del 
minore che si trova in difficoltà.

عملية مؤقتة تهدف ثالثة او آخرينطراف لالكفالة السكنية   
  أو زوجان أو، عائلةطرف من قاصر يرحب بهطفل و دعم لمساعدة 

صعوباتتواجه  مع عائلة القاصرالتي قرابةغيرعلقة  من ،شخص  
الحياة

affidatario chi ha in affidamento qualcuno o qualcosa.
اهوالذي يتكفل بشخص ما او شيء مالكفيل 

affidato  a  terzi riferito  a  un  figlio  minore  accolto  in  una 
famiglia senza vincoli di parentela con la famiglia di origine del 
minore.

ينسب الى إبن قاصر في  أسرة طرف الثالث اوآخرينمتكفل من ال  
هتستقبله دون علقات قرابة مع عائلته الصلي  

affido consegna di un minore ad una famiglia o ad un ente che 
se ne occupi per il periodo in cui la famiglia di origine non può 
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farlo.
  الفترة التيلكي ترعاه في إلى أسرة أو إلى هيئة قاصر تسليم تكفل
ذلكب تقوم ل يمكن أن ته الصلية عائل

affinché al fine di, allo scopo di.
  لغرض، من أجللكي 

affine parente acquisito tramite il matrimonio.
 مكتسبة عن طريق الزواجقرابة نسب

affinità rapporto di parentela tra persone non consanguinee.
علقة بين اشخاص غير اقارب اللفة 

affissione collocazione in luogo pubblico di avvisi,  manifesti 
pubblicitari, cartelloni.

  يعلق في مكان عام لعلن او تنبيه، دعاية إعلنية، لوحاتملصق 
إعلنية

agevolazione facilitazione.
تسهيلت تيسيرات

agevolazione tariffaria facilitazione  nel  pagamento  di  una 
tariffa che può essere scontata, applicata a determinate fasce di 
reddito per un servizio.

  يمكن أن تكون مخفضة،تسهيلت في اداء اسعارما تخفيضات
لخدمة ما ووتطبيقها على فئات لدخل معين   

aggiornamento revisione,  controllo,  completamento  e 
correzione di dati e documenti.

، استكمال وتصحيح البيانات والوثائقمراجعة،الرقابة تحديث  
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aggiudicazione assegnazione, attribuzione.
 منحة، تخصيصاحالة

AIRE o Anagrafe degli Italiani Residenti all’Estero contiene i 
dati  della  popolazione,  dei  cittadini  italiani  che  risiedono 
all’estero.

: يحتوي على بيانات السكان،سجل اليطاليين المقيمين بالخارج   
المواطنين اليطاليين المقيمين في الخارج

ai sensi e per gli effetti secondo quanto stabilito e per quanto 
ne può conseguire.

  وبقدرما يمكن تحقيقهحسب ما حددوفقا. ل و عن آثار 

albo registro pubblico comprendente i nominativi di coloro che 
sono abilitati all'esercizio di una determinata professione; tavola 
o spazio di parete limitato da una cornice,  su cui si affiggono 
pubblici avvisi.

  عام يتضمن أسماء أولئك الذين يمكن لهم ممارسة سجللئحة قانونية
 مهنة معينة؛ طاولة أو مساحة جدارمحدودة بإطار،والتي يتم فيها عرض

تحذيرات او إشعارات عامة

albo  pretorio apposito  spazio  presso  il  quale  le  pubbliche 
amministrazioni  affiggono  notizie  ed  avvisi  di  interesse 
pubblico.

  الفضاء المناسب الذي تعرض فيه الداراتولئحة قانونية بريطوري
العامة الخبار والشعارات المتعلقة بالمصلحة العامة

allegare unire un documento ad una pratica, ad una lettera, ad 
un accordo.

 دمج الوثيقة بملف، برسالة، بإتفاقأرفق علق
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allegato documento, modulo, scritto che deve essere unito ad 
un altro che è il principale.

 وثيقة، نموذج، مكتوب يوصل بآخرالذي هو الرئيسيالمرفق 

ambito spazio circoscritto dentro cui ci si muove o si agisce.
  مساحة مغلقة بداخلها نتحرك او نتصرف او نعمل شيئامجال

ambito territoriale sociale aggregazione intercomunale che 
ha  il  compito  di  avviare  nuove  forme  e  modalità  di 
progettazione,  organizzazione  e  gestione  associata  dei  servizi 
sociali di base.

  تجمع بلدي اجتماعي مشترك بين البلدياتمجال إقليمي اجتماعي
 المسؤولة عن الشروع في أشكال جديدة وأساليب للتخطيط، التنظيم

والدارة المرتبطة بالخدمات الجتماعية الساسية

ammontare la somma, il totale, l'importo.
، الجمع، المجموع، المبلغمجموع كلي   

anagrafe insieme di registri (APR e AIRE) in cui sono elencati 
il  numero  e  lo  stato  civile  degli  abitanti  di  un  comune. 
Nell’anagrafe  sono  registrate  le  posizioni  relative  alle  singole 
persone, alle famiglie e alle convivenze,  che hanno fissato nel 
comune la residenza,  nonché le posizioni  relative  alle  persone 
senza  fissa  dimora  che  hanno  stabilito  nel  comune  il  proprio 
domicilio; ufficio anagrafe: ufficio comunale dove si trovano, si 
conservano e si aggiornano tali registri.

من السجلت التي تحتوي على قائمة  مجموعةمكتب التسجيل المدني  
 فيها عدد سكان بلدية ما و حالتهم  الجتماعية في مكتب التسجيل المدني

 يسجل الوضع الخاص بالفراد، بالعائلت وبحالت المعاشرة، الذين
 يقيمون في البلدية، بالضافة الى الوضاع الخاصة بالمشردين الذين
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توجد فيه هذه السجلت،: مكتب البلدية المدنيأنشأوا إقامتهم في البلدية؛   
 حيث يتم الحتفاظ بها وتحديثها

anagrafe della popolazione residente o  APR registro in 
cui è elencata la popolazione residente in un comune.

: سجل يتم فيه سرد للسكان المقيمينمكتب التسجيل المدني   
 السكان المقيمين في بلدية ما

ancorché benché, sebbene.

 ولو، على الرغم منحتـى

annotazione appunto,  promemoria.  Registrazione,  per lo  più 
succinta o abbreviata.

، تذكير. تسجيل، معظمها موجزة أو مختصرةملحوظة

annotazione a margine registrazione che viene effettuata in 
atti di stato civile; modifica, osservazione, postilla a un testo.

تعديل، عرض،يتم إجراؤه في الحالة المدنية؛  تسجيل ملحوظة جانبية  
المصادقة على النص

apostille autenticazione  che  convalida,  con  pieno  valore 
giuridico, sul piano internazionale, l'autenticità di qualsiasi atto 
pubblico.

على المستوىصحة، مع قوة قانونية كاملة، بمصادقة   أبوستيلي   
، صحة أي عمل عامالدولي

apporre porre accanto, mettere sopra o sotto, aggiungere.
  تضيف،ضع أعلى أو لسفلو بجانب، ضفا ضافةإ

a seguito di a causa di, in conseguenza di.
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.   بسبب كذا، طبقا لذاكل تبعا

ASL o  Azienda  Sanitaria  Locale ente  pubblico  locale  che 
fornisce  i  servizi  del  Sistema  Sanitario  Nazionale  in  un 
determinato ambito territoriale. 

  التي تقدم'' المحليةعمومية الهيئةال'': المركز الجتماعي الصحي
 خدمات النظام الصحي الوطني في منطقة جغرافية معينة

assegno  di  maternità erogazione  di  natura  economica  da 
parte  dell’INPS,  concessa  dai  comuni  a  donne  che  non 
beneficiano  di  un  trattamento  previdenziale  o  economico  di 
maternità,  o  di  un  trattamento  previdenziale  o  economico  di 
maternità  ridotto,  d’importo  uguale  o  superiore  all’importo 
massimo  dell’assegno.  L’erogazione  è  concessa  in  caso  di 
nascite,  adozioni  o affidamenti  preadottivi,  in favore di donne 
residenti, cittadine italiane o comunitarie o in possesso di carta di 
soggiorno (Permesso C.E.  soggiornanti  di  lungo periodo)  o in 
possesso di attestazione di rifugiate o di protezione sussidiaria 
per ogni figlio nato o per ogni minore ricevuto in adozione o in 
affidamento preadottivo.

سة الضمان الجتماعيم من طرف ةاقتصاديمنحة   المومةشيك Tؤس،  
  ل يستفيدون من فائدة التأمين الجتماعي أوتمنحها البلديات لنساء

مومة لل اقتصاديشيك أو فائدة تأمين اجتماعية أو ،لمومةلالقتصادية   
منحهيتم  مبلغه يساوي أو يتجاوز الحد القصى لمبلغ الشيك. مخفض،  

لصالح المرأة المقيمة بصفةفي حالة ولدة، تبني أوكفالة قبل التبني،   
نونية، مواطنات إيطاليات أومن التحاد الوروبي أو الحاصلين علىقا  

أو في حيازة إثبات) تصريح  المقيمين لفترات طويلة(تصريح إقامة   
متبنى أو في الكفالة قبللي قاصر يولد أوإبناللجوء أو الحماية  لكل   

التبني

assenso approvazione, consenso, adesione; consenso di un terzo 
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che condiziona la validità di un atto emanato da altri.
  بدوره يؤثر طرف ثالث تصديق، قبول، انضمام، بموافقة من موافقة 

 على صحة  فعل من آخرين

assimilato considerato come simile; diventato simile.

 يشبه؛ أصبح مثلشبيه

assolvere aver eseguito un compito, un obbligo.

  مهمة، التزامأداء تنفيذ

a titolo gratuito gratuitamente, senza compenso.
، دون تعويضمجانا

attestato di soggiorno attestato rilasciato a cittadini UE dagli 
uffici  anagrafici  che  certifica  il  possesso  dei  requisiti  per 
soggiornare in Italia. Documento valido a tempo indeterminato, 
dopo 5 anni di  mantenimento continuativo dei  requisiti  si  può 
richiedere l’attestato di soggiorno permanente.

  شهادة صادرة لمواطني التحاد الوروبي من قبلشهادة القامة 
  في إيطاليا. صالحة لجلالقامة تخول لهم المدني بحيت التسجيل مكاتب

اذا حافظ فيها الشخص على الشروط اللزمة سنوات 5غير مسمى، بعد   
طلب شهادة القامة الدائمة هيمكن

attestazione documento che comprova qualcosa; dichiarazione, 
testimonianza.

شهادة، .بيان؛ وثيقة تثبت شيئشهادة

attestazione  di  invalidità dichiarazione  e  documento  che 
comprova che la persona è invalida.

الشخص معاق وثيقة تثبت أن و إعلن شهادة العاقة  
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atto azione che produce effetti giuridici; documento con o senza 
valore legale.

؛ توثيق مع أو بدون قيمة قانونيةةتأثيرات قانوني  ينتج عنهإجراء 

atto d’assenso atto d’approvazione, di consenso, d’adesione.
انضمام ، قبول،وثيقة موافقة وثيقة موافقة  

atto  di  compravendita atto  attraverso  cui  avviene  il 
trasferimento di un diritto di proprietà in cambio del pagamento 
di una somma di denaro. sin. contratto di compravendita
  نقل حقوق الملكية  مقابل دفع مبلغها يتم من خللو شراءبيع  وثيقـة 

 شراءبيع و عقد مرادف: .من المال

atto di nascita atto che comprova la nascita di una persona, 
indica il luogo, l'anno, il mese, il giorno e l'ora della nascita, il 
sesso della persona e il nome che le viene dato. Nel documento 
sono inoltre  indicate le generalità,  la cittadinanza,  la residenza 
dei genitori.

،سنةالمكان، ال شير الىتدل على ولدة شخص، ت وثيقة شهادة ميلد  
في. له الولدة، جنس الشخص والسم الذي يعطى ساعة يوم و،شهرال  

لوالدينولقامة ا للهوية، للجنسية،شارأيضا يالوثيقة 

atto  di  notorietà atto  ufficiale  di  giuramento  con  cui,  alla 
presenza di testimoni, si dichiara di essere a conoscenza di un 
fatto. sin. atto notorio

فيبشيء علم ال على يعلن فيها، ة للقسم رسميوثيقة قانونية وثيقة  
شهادة: مرادف حضور شهود،  

atto  di  successione atto  che  avviene  sulla  base  di  un 
testamento che individua gli eredi e il  patrimonio da dividere, 
detto anche successione testamentaria. In assenza di testamento 
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invece  si  ha  un  atto  di  successione  legittima  che  individua  il 
patrimonio e gli eredi secondo la legge.

لورثة ، يعرفل التركة تقسيمحدد ت وصيةقام على أساس ثيقة ت والرث  
  الشرعية التيوصية الرثأيضا باسم الميراث. في حالة عدم وجود 

تحدد الميراث والورثة وفقا للقانون

atto introduttivo del giudizio atto che può avere la funzione 
di avviare un procedimento giudiziario. Le forme di questo atto 
possono essere la citazione o il ricorso.

يمكن أن يكون لها وظيفة رفع دعوى قضائية. أشكالوثيقة  تطبيق حكم  
 قد يكون القتباس أو الستئنافالوثيقة ههذ

attribuzione assegnazione.
 مهمةإسناد

autenticato confermato  come  autentico  da  un  pubblico 
ufficiale.

عاممن كاتب توثيقه أكد ت كما مصادق عليه  

autenticazione certificazione dell'autenticità di un documento.
 من صحة وثيقةتصديق  شهادةالتصديق

autocertificazione dichiarazione firmata su un foglio di carta 
semplice  dal  cittadino  che  certifica,  assumendosene  la 
responsabilità,  dati  personali  in  sostituzione  di  un  certificato 
rilasciato  da  un  ufficio  pubblico.  Consente  di  sostituire 
certificazioni  amministrative  su  fatti,  stati  e  qualità  che  sono 
documentati in registri pubblici. Ad esempio, serve a dichiarare 
il possesso di determinati titoli e requisiti. La persona che firma 
decade dai benefici qualora risulti la non veridicità dei contenuti 
delle  dichiarazioni.  Fare  false  dichiarazioni  è  un  reato. sin. 
dichiarazione sostitutiva di certificazione
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وقع على ورقة عادية يشهد فيه المواطن،ي  تصريحالتصريح الداتي   
 مع تحمل المسؤولية على المعلومات الشخصية بدل من شهادة صادرة
 من طرف مكتب عام. يسمح  بإ ستبدال الشهادات الدارية  عن وقائع،

 حالت  و اجرائات موثقة في السجلت العامة على سبيل المثال،
وثيقةتستعمل للعلن عن امتلك مؤهلت معينة  في حالة إذا تبين ان ال  

  فإن الشخص الذي وقع يفقدتحتوي على معلومات غيرمطابقة للحقيقة
  تصريح مرادف:كل المنافع. الدلء بأقوال كاذبة هو جريمة جنائية.

 بديل للشهادة

autorità competente ente, ufficio che ha capacità o autorità di 
esercitare  una  determinata  funzione  e  di  esprimersi  su 
determinate questioni.

ممارسة مهمة سلطة أو قدرة على ذو، مكتب هيئةالسلطة المختصة   
 قضايا معينةوالدلء في

autoveicolo veicolo da trasporto su strada con motore proprio, 
a quattro o più ruote.

أربعةومحرك خاص، تحتوي على  نقل على الطريق عربة السيارة  
عجلت أو أكثر

barrare contrassegnare qualcosa con una o più linee.
رواحد أو أكثبخط ضع علمة شيء وشطب  

beneficiare trarre vantaggio da qualcosa.
 الستفادة من شيءاستفادة 

cambio di residenza consiste nel trasferimento della propria 
dimora abituale da un comune ad un altro. E’ quindi necessario, 
quando si  proviene da un altro comune,  effettuare  l’iscrizione 
anagrafica nel nuovo comune. 
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   يتم تغييرمكان القامة المعتاد بالنتقال من بلديةتغييرمحل القامة 
 إلى أخرى. ولذلك من الضروري، عندما تأتي من بلدية أخرى، يجب

 في البلدية الجديدالتسجيل في دائرة الحوال المدنية

canone prestazione  in  denaro  o  in  altra  forma,  corrisposta 
periodicamente per l’utilizzo di un bene.
  أداء نقدي أو بأي شكل آخر، يدفع بصورة دورية لستخدام شيءرسم  

CAP o  Codice  di  Avviamento  Postale numero  assegnato  dal 
sistema  postale  a  ogni  località  italiana  per  permettere  lo 
smistamento della corrispondenza.
  الرقم المخصص من قبل النظام البريدي اليطالي  فيالرمز البريدي 

رسائلفرز الب موقع للسماح اي

cartaceo di carta, su carta.
  على الورقيورق

carta di circolazione documento necessario alla circolazione 
e  alla  guida  su  strada  pubblica  di  autoveicoli,  motoveicoli  e 
rimorchi  che  assolve  alla  funzione  di  attestarne  l'idoneità  alla 
circolazione.

دراجة ناريةة، سيارلقيادة  و للتنقل لزمة  وثيقة رخصة القيادة  
أن تكون سارية المفعوليجب  العام على الطريق مقطورات و

carta di identità documento di riconoscimento rilasciato dal 
comune di residenza valido per l'espatrio  negli  Stati  UE e nei 
paesi con i quali  ci sono particolari  accordi internazionali.  Per 
l'espatrio  dei  minori  è  necessario  l'assenso  dei  genitori.  Per  i 
cittadini  stranieri  è  un  documento  valido  solo  sul  territorio 
italiano. sin. documento valido ai fini dell'espatrio

  وثيقة هوية صادرة عن بلدية إقامة سارية المفعولتعريفبطاقة ال 
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معهاللسفر إلى الخارج في التحاد الوروبي والبلدان التي توجد   
  بحاجة إلىنبي الجاصراتفاقيات دولية خاصة. للسفر إلى الخارج الق

  صالحة فقط على الراضيفهيموافقة الوالدين. للمواطنين الجانب 
للنفي وثيقة صالحة مرادف:اليطالية.   

casalinga chi  si  dedica  prevalentemente  alle  faccende 
domestiche, che si occupa dell'andamento familiare e dei lavori 
domestici, esercitando una professione non retribuita.

عتني بالسرة والوظائفتالعمال المنزلية، التي ب تهتم ربة منزل  
مارسة مهنة دون أجرتالمنزلية، 

casella di posta certificata indirizzo di posta certificata che 
si deve utilizzare perché la posta abbia valore legale.

  عنوان بريدي مسجل من الواجب استخدامهمسجلصندوق بريد 
لكي يكون للبريد قيمة قانونية

casellario  giudiziale schedario  istituito  presso  la  procura 
della Repubblica di ogni tribunale dello Stato, con lo scopo di 
raccogliere  e  conservare  gli  estratti  dei  provvedimenti 
dell'autorità  giudiziaria  o amministrativa,  in modo tale  che sia 
sempre possibile conoscere l'elenco dei precedenti penali e civili 
di ogni cittadino.

  بمكتب المدعي العامهعداديتم إ ملف شهادة السوابق العدلية
  تدابيرخلصةدولة، بهدف جمع وحفظ ال منمحكمة للجمهورية في اي 

التعرف علىممكن دائما\ يطريقة ال بهذه السلطة القضائية أو الدارية،   
قائمة السجل المدني والجنائي لكل مواطن

cassa  integrazione sussidio  che  lo  Stato  prevede  venga 
assegnato,  da  parte  dell'INPS,  ai  lavoratori  che  si  trovano  in 
precarie condizioni economiche in quanto il loro datore di lavoro 
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ha provveduto ad una riduzione o ad una sospensione della loro 
attività lavorativa e quindi del loro compenso.

  المتوقع أن تمنحها المؤسسةالتي من إعانات الدولة تسريح العمال
لذين يجدون أنفسهم في ظروف اقتصادية غير مستقرةل ،الوطنية للعمال  

كذلك و من العمل العمل قد نص على تخفيض أو وقفبلن صاح  
الجور

categoria di  pensione gruppo,  genere,  tipologia  a  cui  può 
appartenere una pensione.

 مجموعة، جنس،نوع  يمكن ان ينتمي إلى التقاعدفئة تقاعد  

cecità mancanza totale o parziale della vista.
. انعدام كلي أو جزئي للرؤيةالعمى

ceduto in locazione dato in affitto.
 يؤجريسلم لليجار

celibe uomo non sposato, scapolo.
 رجل غير متزوج، أعزبعازب   

certificato documento  con  cui  l’autorità  competente  afferma 
l’esistenza di un fatto o di un diritto.

والتي تحدد السلطة المختصة من طرفها علي مصدق  وثيقةشهادة  
أوحقوجود حقيقة 

certificato di morte su modello internazionale attesta il 
decesso  di  una  persona.  E'  un  documento  plurilingue  redatto 
secondo un modello internazionale che può essere utilizzato nei 
paesi che hanno aderito alla Convenzione di Vienna del 1976. E' 
un documento che non necessita per il suo uso, nei paesi esteri 
convenzionati, di traduzione e legalizzazione.
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يشهد على وفاة شخص. انها وثيقةدولي  شهادة وفاة على نموذج  
 متعددة اللغات أعدت وفقا للنموذج الدولي حيث يمكن استخدامها في

. لستخدامها، في الدول1976البلدان  المنضمة إلى اتفاقية فيينا لعام   
الجنبية المنضمة ل تحتاج الى ترجمة وتصديق

certificazione dichiarazione di un’autorità competente con cui 
si attesta un fatto;  documento che comprova qualcosa;  insieme 
dei documenti occorrenti per una determinata pratica burocratica; 
autenticazione, dichiarazione, testimonianza.

امر؛ ن خلله يصادق علىتصريح مصدق من سلطة مختصة مشهادة   
المستندات المطلوبة لممارسة بيروقراطية مجموعة من ؛وثيقة تثبت شيئا  
، شهادةتصريحمعينة؛ التوثيق، 

cessazione sospensione temporanea o definitiva di qualcosa.
توقف مؤقت أو دائم  لشيءوقف   

ciclomotore motociclo  a  due  ruote  con  bassa  potenza  e 
cilindrata, inferiore a 50 cc..

cc  أقل، وقدرة المحركةنخفضم  وبقوةبعجلتين دراجةدراجة نارية  
50من  

cittadinanza appartenenza di un individuo ad uno Stato, da cui 
gli derivano speciali diritti e doveri.

واجباتو حقوق حيث تنجم عنها ،نتماء فرد إلى دولةإ الجنسية    
 خاصة

cittadinanza straniera appartenenza di un individuo ad uno 
Stato estero.

  انتماء الفرد إلى دولة أجنبيةجنسية أجنبية

cittadino chi ha la cittadinanza di uno Stato.
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  من لديه جنسية بلد او دولةمواطن

coadiuvante chi  aiuta  qualcuno  in  un  lavoro  o  che  assolve 
alcuni compiti.

الذي يساعد شخص ما في وظيفة أو الذي يؤدي مهام معينة مساعد

codesto questo.
ا هذذا

codice  fiscale combinazione  di  lettere  e  numeri  con  cui  è 
identificato  ogni  contribuente,  il  documento  è  rilasciato 
dall'agenzia delle entrate.

  تعريف كلبهامزيج من الحروف والرقام التي يتم  ضريبيرمز 
الضرائب من قبل وكالة ها وثيقة يتم إصدار،دافعي الضرائب

comodato  d’uso tipologia  di  contratto  in  base  al  quale  si 
concede l’uso di un bene ad un’altra persona per un determinato 
periodo di tempo concordato tra le parti.

نوع عقد بموجبه يسمح لشخص باستخدام أحد السماح  بالستخدام    
منافع شخص آخر لفترة محددة من الوقت المتفق عليه بين الطرفين

comodato d’uso di un immobile consiste nella consegna, 
da parte di una persona ad un'altra, di un immobile affinché lo 
usi e lo restituisca allo scadere del termine prestabilito o qualora 
venga richiesto.

، من قبل شخص إلى آخر،عقارهو تسليم استخدام عقارب السماح  
لستخدامه، وإعادته بعد انقضاء المهلة أو إذا طلب ذلك

componente ciascuna  delle  persone  che  fanno  parte  di  un 
gruppo definito.

 جزء من مجموعة محددةشخص هو كل مكون
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componente della famiglia ogni membro, qualsiasi persona 
che fa parte della famiglia. sin. membro della famiglia

كل فرد من أفراد السرة، أي الشخص الذي هو عضو من العائلة  
فرد من العائلة مرادف:جزء من السرة. 

comportare implicare.

يــؤدي الى
comune ente pubblico territoriale che, attraverso un consiglio 
comunale, una giunta e un sindaco, amministra autonomamente 
un  centro  abitato  e  il  territorio  circostante;  zona  geografica 
definita a livello amministrativo.

  من خلل مجلس بلدي، مجلس ورئيسهيئة عامة محلية، البلدية
 البلدية، تديربصفة مستقلة مركز سكني والمساحة المحيطة به. منطقة

 جغرافية محددة على المستوى الداري

comune di nascita comune dove una persona è nata.
  البلدية التى ولد فيها شخصبلديـة الولدة  

comune di provenienza comune dove una persona ha vissuto 
abitualmente  e  che  era  stato  scelto  precedentemente  come 
residenza anagrafica. Deve essere dichiarato nella “dichiarazione 
di residenza”.
ها اختارو شخص بشكل طبيعي فيها يعيش التي البلدية البلدية الصل   

 في بيان القامةسجل. يجب أن يللقامة

comune  di  residenza comune  dove  una  persona  vive 
abitualmente che viene scelto come residenza anagrafica.

  يتم اختيارهاحيثشخص عادة ال فيها يعيش البلدية التي القامةمركز
القامةلتكون عنوان 
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comunicazione notizia  o  dichiarazione  diffusa  per  ragioni 
informative, organizzative, direttive.

  خبراو بيان منشور من اجل معلومات، تنظيمات، توجيهاتإعلن

comunità insieme  di  individui  che  condividono  lo  stesso 
ambiente fisico e tecnologico, formando un gruppo riconoscibile, 
unito da vincoli organizzativi, linguistici, religiosi, economici e 
da interessi comuni.

الفراد يشتركون في نفس البيئة المادية مجموعة من جالية  
 والتكنولوجية، يشكلون مجموعة معترف بها، بقيود تنظيمية، لغوية،

مصالح مشتركةدينية،اقتصادية وب

concessione atto con cui la pubblica amministrazione dà a un 
privato  il  diritto  di  usare  un  bene  dello  Stato  o  di  gestire  un 
pubblico servizio.

منافع نفع منفرد الحق في استخدام مل الحكومة به تمنح اجراءمنح    
عامةلدولة أو خدمة ا  

condanna penale pena e obblighi inflitti ad un individuo dalla 
sentenza di un giudice.

  العقاب واللتزامات التي يتعرض لها الفرد بقرار منيحكم جنائ
قاضيال

condizione non professionale riferito a una persona inattiva 
o  non  forza  di  lavoro.  La  popolazione  in  condizione  non 
professionale è costituita da: minori di 15 anni, persone in cerca 
di  prima  occupazione,  casalinghe,  studenti,  ritirati  dal  lavoro, 
persone di 15 anni e più non in condizione professionale che non 
rientrano nelle voci precedenti, compresi gli invalidi al lavoro e 
coloro che stanno assolvendo gli obblighi di leva.

.   عملبدون أو غيرنشيطشير إلى شخص ت  غير المهنيةالحالة
، والناس15 وضع غير مهني: الطفال دون سن الذين هم في لمواطنينا  
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  منمنسحبينالطلبة وال، ، ربات البيوت اول وظيفة يبحثون عن الدين
  الذين ل يتوفرون عاما  و 15 أعمارهم  تتفوق الذين الشخاصالعمل، 

، بما في ذلكعلى ضروف مهنية ل يوجدون في الفئات التي سبق ذكرها  
 العسكريةةخدميؤدوا ال، أولئك الذين العاجزون عن العمل

condizione  ostativa condizione  che  è  di  ostacolo,  di 
impedimento o che costituisce motivo di annullamento.

لفسخل عائقا، أو يشكل سببا  ظرف يشكلحالة معيقة

conferimento assegnazione, attribuzione, consegna di qualcosa 
a qualcuno.

ا شيء لشخص ماعطاء مهمة، لةاحا 

conforme corrispondente, uguale, identico.
 متماثل، متطابقمتوافق

conformità rispondenza, concordanza.
 المتثال، التوافقمطابقة

conformità all'originale corrispondenza all’originale.
 طبق الصلمطابق للصل

coniugata riferito a donna sposata.
ينسب الى إمرأة متزوجة متزوجة   

coniugato riferito a uomo sposato.
رجل متزوجلينسب  متزوج   

coniuge ciascuna delle due persone unite in matrimonio.
 الزواج كل شخصين تربطهما علقةالزوج 
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coniugio unione matrimoniale.
زواج علقة زوجية  

consapevole riferito ad una persona che sa, è informata, è al 
corrente di qualcosa, si rende conto di qualcosa. sin. Conscio

، أدرك شيئا.بشيء، على علم أcخبر إلى شخص يعرف،  يشيرواعي  
 واعاالمرادف:

consapevole  della  responsabilità  penale essere  a 
conoscenza che, se la dichiarazione o quanto viene firmato non 
corrisponde al vero, si compie un reato che può essere giudicato 
e punito dall’autorità giudiziaria.

  أو التوقيع علىالشهادة تإذا كانان ، لمسؤولية الجنائيةبا على علم
ها جريمة يمكن أن يحاكم ويعاقب عليه ارتكابما هو ليس صحيحا\، فإن  

 السلطة القضائيةمن طرف

conseguente che consegue, che deriva.
  مشتقوالذي يلي، الذي ه علىالناتج 

conseguito ottenuto, raggiunto.

 تم الحصول عليه، تم التوصل إليهالذيمحصل عليه 

conservare custodire un oggetto, un bene, un documento.
  حراسة شيء، ممتلك، مستندحفظ   

conservato custodito.
   محروسمحفوظ

consultabile che si può consultare, vedere, controllare.
  ، مشاهدته، مراقبتهيمكن إستشارته  
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contestualmente nello stesso momento.
  في وقت واحدفي نفس الوقت

contitolare chi è titolare insieme ad altri.
 هو مالك مشترك مع آخرينشريك في ملكية

conto  corrente strumento  tecnico  bancario  che  indica  il 
deposito di denaro da parte del titolare del conto all'interno di un 
istituto di credito.

  أداة  تقني بنكي يدل على إيداع المال من صاحبحساب مصرفي
الحساب في مؤسسة مالية

contratto accordo,  intesa,  di  due  o  più  parti  per  costituire, 
modificare o estinguere un rapporto giuridico; vincolo.

اتفاق وتفاهم، من طرفين أو أكثر، لنشاء أو تعديل أو إنهاء علقةعقد   
قانونية؛ قيد

contratto di locazione accordo scritto tra il proprietario di un 
bene e  la  persona che desidera  avere quel  bene in  affitto  che 
prevede il pagamento di un canone, di solito mensile, di un certa 
somma stabilita. sin. contratto di affitto

اتفاق مكتوب بين مالك أحد الصول، والشخص الذي يرغبعقد إيجار  
 في إيجارها ينص على دفع الرسوم، عادة ما تكون شهرية، مبلغ معين

 مرادف: عقد اليجارثابت.

contratto registrato contratto di affitto registrato all’agenzia 
delle entrate che prevede il pagamento delle imposte dovute.

  التي تنصهيئة اليرادات المحليTة في عقد إيجارمسجل عقد مسجل
 على دفع الضرائب المستحقة

convenuto chi è citato in giudizio.

21



الذي يتم مقاضاته المدعى عليه 

convivente chi vive con un’altra persona.
 شخص آخريتعايش معالذي المتعايش 

copia riproduzione esatta di uno scritto o di un documento.
  الستنساخ الدقيق لكتابة أو وثيقةنسخة

copia  conforme  all'originale atto  o  documento  che  ne 
riproduce  un  altro,  di  solito  emesso  da  una  pubblica 
amministrazione  e  la  cui  fedele  corrispondenza  all'originale  è 
attestata dalla dichiarazione formale di un pubblico ufficiale per 
legge autorizzato a tali funzioni. L'attestazione di conformità non 
certifica la genuinità del documento originale, ma solo la fedele 
corrispondenza alla copia. sin. copia autenticata

صدر من قبليآخر، عادة ما من  مستند يستنسخ  طبق الصلنسخة   
يشهد به إعلن رسمي منحيت يكون مطابق للصل و  لدارة العامةا  

شهادة مطابقة ل .موظف عام يخوله القانون مثل هذه الوظائف  
مرادف: هي نسخة منها صحة الوثيقة الصلية، ولكن فقط  علىصدق ت  

مصادق عليهانسخة   

copia  fotostatica fotocopia;  riproduzione  su  carta  di 
documenti  ottenuta  per  mezzo  di  macchine  fotomeccaniche; 
qualsiasi copia fotografica ottenuta da un negativo.

؛ لستنساخ وثائق على ورقةةصور" "جهاز تصوير وثائقنسخة   
  عليهال أي نسخة حصميكانيكية.تم الحصول عليها عن طريق أجهزة 

نيجاتيف التصوير الفوتوغرافيمن   

criterio misura di giudizio, parametro di valutazione.
 التقييممعيار  ، قياس الحكممعيار 
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criterio in alternativa misura, parametro di valutazione che si 
sceglie escludendo uno o più parametri possibili.

  أو أكثرة واحدرالتقييم الذي يتم اختياره بحذفمعيا قياس،  معياركبديل
المحتملةمن المعلمات 

curatela assistenza prescritta dalla legge a favore di individui 
che non abbiano piena capacità giuridica. Cura degli interessi di 
un  minore  o  di  una  persona  inabilitata  che  è  parzialmente 
incapace  e  che  può  compiere  solo  atti  di  ordinaria 
amministrazione, ovvero l'acquisto di beni di consumo.

  ينص عليها القانون لصالح الفراد الذين ليس لديهمةدمخ القوامة
 الهلية القانونية الكاملة. رعاية مصالح القاصر أو الشخص العاجز الذي

  عادية،إدارية بأعمال فقطهو بعجز جزئي والذين يستطيعون القيام 
 الستهلكيةموادشراء الك

curatore chi esercita la curatela, ovvero la cura degli interessi 
di un minore o di persona incapace.

  الذي يمسك القوامة، أو رعاية مصالح الشخص القاصر أو الغيرالقيم 
القادر

data di concessione giorno in cui viene conferito a un privato 
il diritto di concessione.

 اليوم الذي يتم فيه منح الحق في ذالك للقطاع الخاصتاريخ المنح

datore  di  lavoro chi  utilizza  la  forza  lavoro  di  personale 
dipendente, dietro pagamento di compenso.

 يستعمل يد عاملة لشخاص عمال بمقابل تعويضالذي صاحب العمل

decadenza perdita di un diritto, di un beneficio, di un potere.
. سلطةو ومنفعة  ، فقدان حقتفسخ
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decedere morire, spegnersi.
نfيeةيموت،  ىوفت gم  

deceduto morto, defunto, estinto.
  مات، انقرضيتوفى  

decesso morte.
تالمو الوفاة

decorrenza retroattiva indica che l'atto o il beneficio estende 
la sua efficacia anche al tempo precedente.

 حتى في وقت سابقايشير إلى فائدة تمتد فعاليته أثر رجعي
decreto provvedimento di carattere legislativo o amministrativo 
emanato  da  un  organo  del  potere  esecutivo.  Documento 
contenente  disposizioni,  atto  ufficiale  con  cui  il  capo  di 
un’amministrazione comunica una propria decisione.

  هيئة تابعة للسلطةصادرة عن تدابير تشريعية أو إدارية مرسوم
  رئيسمن خلله  يبلغالتنفيذية. وثيقة  تتضمن أحكام، قانون رسمي 

الدارة قراره الخاص

denuncia atto,  normalmente  facoltativo,  con  cui  si  informa 
l'autorità giudiziaria di un reato.

 فعل اختياري عادة، يبلغ المحكمة بارتكاب جريمةشكوى 

destinatario persona a cui è destinata una cosa o è rivolto un 
messaggio.

شخص يتسلم شيء او رسالة المرسل اليه 

dichiarante chi fa, sottoscrive o presenta una dichiarazione.
  من يكتب تصريحا أو يقدم بياناالمعلن 
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dichiarare testimoniare, attestare, affermare qualcosa.
. شيئيؤكدشهد، ي، ة ادلء بشهادأعلن

dichiarazione atto che può avere valore giuridico, con cui si 
afferma, si proclama, si sostiene qualcosa.

، من يقول شيئايعلـننص، ي، قانونيـةقوة يمكن ان تكون له يان  بشهادة  

dichiarazione di residenza dichiarazione dei dati relativi alla 
residenza. Consiste in un modulo da compilare e da consegnare 
ad un ufficio dell’anagrafe del comune per fissare la residenza 
nel comune medesimo. Il modulo deve essere compilato nel caso 
di  una  nuova  iscrizione,  provenienza  dall’estero  o  da  altro 
comune,  oppure  per  il  cambio  di  abitazione  nell'ambito  del 
comune stesso.

نموذجتعبئة عبارة عن  بالقامة. ة إعلن بيانات متعلقإعلن القامة  
ثبات القامة في البلدية نفسها. فيلبلدي الوتسليمه إلى مكتب التسجيل   

  أو من بلديةالخارج يأتي من لمن النموذج، ملءحالة تسجيل جديد يجب 
تغييرالقامة داخل البلدية نفسهالأخرى، أو  

dichiarazione di “terzi” testimonianza di un’altra persona.
 شهادة شخص آخر"طرف ثالث"إعلن 

dichiarazione  di  “terzi”  per  cambio  abitazione 
documento  sottoscritto  da  una  persona  già  residente  in 
un'abitazione  che  dichiara  di  essere  a  conoscenza  che  “terze 
persone”  hanno  presentato  domanda  di  residenza  nella  stessa 
abitazione.

قيم من شخص يوثيقة موقعة لتغيير السكن"طرف ثالث" إعلن   
  يدعي أنه على علم بأن "طرف ثالث" قدم طلبو  المنزلبالفعل في

للقامة في نفس المسكن
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dichiarazione mendace dichiarazione che non corrisponde al 
vero.  Si  tratta  di  una  affermazione  falsa  effettuata  in  un 
documento. Il rilascio di affermazioni non veritiere è punito ai 
sensi del codice penale. sin.  falsa dichiarazione, dichiarazione  
non veritiera

  ببياناتإfدلgء . بيان كاذب في مستند. يخالف الحقيقةgإعلن  علن كاذبإ
.مرادف: الدعاء الكاذب،غير صادقة، يعاقب عليها القانون الجنائي  

إعلن غير صادق

dichiarazione  sostitutiva  dell'atto  di  notorietà 
dichiarazione che sostituisce un atto di notorietà.

 شهادة تحل محل الوثيقة القانونيةشهادة بديلة بالوثيقة القانونية 

dicitura breve testo con cui si dà un’informazione.
 النص القصير الذي يعطي المعلوماتصياغة

dimora abituale luogo dove una persona risulta stabilmente 
presente all’interno di un territorio comunale.

  المكان الذي يوجد فيه الشخص باستمرار في منطقة المعتادةالقامة
البلدية

dimorare  abitualmente risultare  stabilmente  presente 
all’interno di un territorio comunale.

موجود بشكل دائم داخل منطقة بلديةال  بصورة اعتياديةالمقيم

dipendente lavoratore,  lavoratrice la cui attività è diretta  da 
altri. sin. lavoratore dipendente, lavoratrice dipendente

مرادف: موجه من قبل الخرين. ها نشاطتي المشتغلةالالمشتغل ، عامل  
،عاملةعامل

dipendente addetto dipendente incaricato di un compito o di 
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una mansione.
واجب مسؤول شخصيا لمهمة أو عامل عامل مكلف

dirigente persona che ha funzioni direttive nell’ambito di una 
determinata organizzazione.

الشخص الذي لديه وظائف تنفيذية داخل منظمة معينةمدير

diritto complesso di norme stabilite dalla consuetudine o dalla 
legge, che regolano i rapporti tra gli individui di una società; ciò 
che ogni cittadino può rivendicare di fronte alla comunità.

لتنظم العلقة أو القانون، الروتين ا مجموعة من القواعد التي يقررهحق  
ع أمام المجتممطالبتةمواطن لكل يمكن الشيء الذي بين أفراد المجتمع؛  

diritto  di  affissione tassa  che  si  paga  per  poter  affiggere 
manifesti.

ضريبة تدفع لوضع الملصقات حقوق النشر

disagio condizione  di  malessere,  di  inquietudine,  di 
insoddisfazione. Mancanza di ciò che è necessario.

  حالة من الشعور بالضيق، والرق، وعدم الرضا. عدم وجود ماإزعاج
هو مطلوب

disagio economico stato di inadeguatezza per mancanza del 
denaro sufficiente a garantire una vita dignitosa.

ضمان حياة كريمةل المال قلة بسبب  افتقارحالةمصاعب اقتصادية  .

disagio sociale stato di inadeguatezza della persona rispetto al 
sistema sociale in cui vive, che lo porta a uno stato di sofferenza 
o all’assenza di benessere.

النظامب لشخص فيما يتعلق غيرمرضية حالة إزعاج اجتماعي  
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  عدماوالجتماعي الذي يعيش فيه، والذي يؤدي به إلى حالة ضيق 
اهوجود الرف

 di seguito successivamente, sotto.
 في وقت لحق،أدناهالتاليب

disoccupato chi non ha occupazione, lavoro, impiego o lo ha 
perduto.

أوفقدانها شغل، خدمة ،عملبدون  عاطل

disposizione regola, ordine, prescrizione, norma giuridica.

شرط، المعيار القانونيامر،  قاعدة، احكامترتيب  .

diversamente  abile persona  con  qualche  problema  fisico, 
psicologico  o  che  presenta  minorazioni  fisiche,  psichiche  o 
sensoriali di vario grado. sin. portatore di handicap

  أو الذي لديه عاهات بدنيةونفسيةمشاكل جسدية  من يعاني من معـاق
 معاقمرادف:. أو عقلية أو حسية بدرجات متفاوتة

documentazione  idonea documenti  utili,  appropriati, 
necessari allo scopo.

 ضرورية للقيام بذلك، ملئمة،وثائق مفيدة وثائق مناسبة

documento tutto  ciò  che  serve  a  documentare  qualcosa,  a 
fornire  informazioni  su  un  determinato  argomento;  mezzo,  in 
genere scritto, che attesta o conferma la realtà di un fatto.

  كل ما تحتاجه لتوثيق شيء، لتوفيرمعلومات حول موضوعةوثيق
امر تثبت أو تؤكد حقيقة ،معين. عادة ما تكون مكتوبة

documento di identità documento che afferma con sicurezza 
l'identità  del  suo  portatore  ed  è  emesso  da  un'autorità 
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competente. sin. documento di riconoscimento
  عن سلطةة صادري هوية حاملها، وهتثبت وثيقة هوية وثيقة

التعريف بطاقة مرادف:مختصة. 

domanda  di  concordato strumento  che  la  legge  mette  a 
disposizione dell'imprenditore, in crisi o in stato di insolvenza, 
per evitare la dichiarazione di fallimento attraverso un accordo 
destinato  a  portare  ad  una  soddisfazione  anche  parziale  dei 
creditori.

  أزمة أو عسر،حالة القانون للمقاول، في يوفرها أداة اتفاقيةطلب  
لدائنينل ئيلفلس خلل اتفاق يقصد منه أيضا رضا جزالتجنب 

domicilio luogo  in  cui  una  persona  ha  stabilito  la  sede 
principale dei suoi affari e interessi.

ه المكان الذي يستقر فيه شخص مقر عمله ومصالحالسكـنمقر

duplice copia doppia copia di un documento.
  نسخة مكررة مزدوجة لوثيقةنسخة ثنائية 

effettivo reale.
واقعي حقيقي

effettuare fare, eseguire, realizzare.
 القيام، أداء، إنجازإجراء

elaborazione esecuzione di operazioni sui dati a disposizione.
 تنفيذ عمليات على البيانات المتاحةمعالجة

emanazione promulgazione,  pubblicazione  di  un 
provvedimento o di una legge.

 تدبير أو قانون تشريع اصدار
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emettere emanare, diffondere, promulgare.
 نشر وإصدارأصدر،

ente  previdenziale istituzione  che  gestisce  la  previdenza  e 
l'assistenza previste dall'Assicurazione Generale Obbligatoria o 
sue  forme  sostitutive  (pensione  di  vecchiaia,  pensione  di 
anzianità, pensione di invalidità, pensione di inabilità, pensione 
di reversibilità, etc.).

  المؤسسة التي تدير صناديق العنايةهيئة الضمان الجتماعي
معاش( البديل لهالتي يقدمها التأمين اللزامي العام أو و والمساعدة   

، معاشلعاقة، معاش العجز، معاش القدميةالشيخوخة، ومعاش ا  
1)ذلكالورثة، ما إلى 

entrambi tutti e due.
كل منهما كلهما

erede chi succede a un defunto nella titolarità dei suoi beni, dei 
diritti e dei doveri a essi connessi.

متعلقة بها واجباتحقوق وتركة المفقود من   لذي يرث االوريث

erede legittimo chi è tale per legge in mancanza di un valido 
testamento.

 وريث قانوني في حالة غياب وصية صالحةوريث شرعي 

eredità patrimonio  che  passa  dal  defunto  ai  suoi  eredi, 
successione nel diritto di un patrimonio e nei collegati rapporti 
giuridici  attivi  e passivi:  comunemente riferito al patrimonio o 
alla quota di esso trasmesso da un defunto ad una persona.

انتقال حق الملكية والتقارير إلى ورثته، فقودمالمن  تركة تنتقل الرث  
أو جزءالممتلكات : يشير عادة إلى اليجابية والسلبية المتعلقة بالقانون  

الى شخص فقودنتقل من المي امنه
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erogazione distribuzione, fornitura; elargizione, destinazione di 
una somma di denaro.

  توزيع؛ تبرع، وتخصيص مبلغ من المالتزويد

esercente che  esercita  un  ruolo,  un'arte,  una  professione,  un 
mestiere; chi conduce un negozio o un esercizio pubblico.

خدمةمارس دورا، فن، مهنة، حرفة؛ الذي يقود متجر أو الذي ي عامل  
عامة

esercente di pubblico servizio soggetto, organismo privato a 
cui è attribuito l'esercizio di un pubblico servizio.

  ممارسةينسب لهمامنظمة خاصة شخص،    الخدمة العامةعامل
الخدمة العامة

esercitare i diritti far valere i propri diritti.
الخاصةحقوق ال الدفاع عن ممارسة الحقوق

espatrio uscita dai confini del proprio Stato.
 الخروج من حدود بلدكمنفى

estensione  del  provvedimento indica  l’estensione  di  un 
provvedimento a un maggior numero di casi o di persone.

  يدل على تمديد مقياس لعدد أكبر من الحالت أوتمديد التدبير
الشخاص

estratto sintesi  di  uno scritto,  di  un  documento;  selezionato, 
scelto.

ختارم من وثيقة؛ محدد، ، ملخص مكتوبموجز .

facoltà possibilità.
 إمكانيةقـدرة
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fallimento bancarotta,  procedimento  giudiziario  mediante  il 
quale  il  patrimonio di un imprenditore viene sottratto  alla  sua 
disponibilità ed usato per pagare i creditori.

يتم ازالة ثروة مقاول ما، من خللهاإفلس، إجراءات قضائية   فشل  
 الدائنينلتسديد

falsità  in  un  atto inserimento  in  un  documento  di 
dichiarazioni false che danno origine a un reato.

إدراج بيانات زائفة في وثيقة تؤدي إلى  جريمة تزوير وثيقة

famiglia gruppo di persone unite da vincoli di parentela o di 
affinità.

تربطهم علقة عائلية او قرابةمجموعة من الشخاص  أسرة

famiglia anagrafica insieme di persone legate da vincoli di 
matrimonio,  parentela,  affinità,  adozione,  tutela  o  da  vincoli 
affettivi, coabitanti allo stesso indirizzo. La famiglia anagrafica 
può essere costituita anche da una sola persona.

  زواج، قرابة،بعلقةمجموعة من الشخاص ملزمة  سجل السرة  
  في نفس العنوان.معايشةتقارب، تبني، وصية أو روابط عاطفية، 

كون أيضا من شخص واحديت يمكن أن يالسجل السر

figlio ogni individuo che è stato generato, rispetto ai genitori; 
ogni individuo che è stato scelto come proprio.

  كل فرد تم إنشاؤه، من الوالدين؛ كل فرد تم اختياره باعتباره ملكاابـن
لهم

figlio minore figlio che non ha raggiunto la maggiore età. sin. 
minore

 الذي لم يبلغ سن الرشدالبن القاصر البن
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مرادف: قاصر 

firma scrittura del proprio nome e cognome eseguita di propria 
mano, con grafia personale, su una lettera o su un documento; 
operazione del firmare.

، على بريدو اللقب الشخصي بخطك الخاصسم  ال  كتابة توقيع  
التوقيع وثيقة؛ عمليةإلكتروني أو 

firma autografa nome e cognome scritti  a mano dall’autore 
del documento, della richiesta e della dichiarazione.

  بخط اليد من قبلمكتوب ال سم و اللقب توقيع مكتوب)(خطي توقيع 
وللبيان للطلب الوثيقة، صاحب

firma digitale equivalente  informatico  della  firma  autografa 
con il medesimo valore legale.

 نفس القيمة القانونية له،المكتوبالكمبيوتر كتوقيع  التوقيع الرقمي

formulato dichiarato, espresso con la prescritta forma.
معلن؛ يعبرعنه بصفة مصاغ    

frequentante che è iscritto; che frequenta, che va abitualmente 
in un determinato luogo.

 من مسجل؛ من يتناوب ، من  يذهب عادة الى مكان معينمتردد 

frequentare essere iscritto;  andare assiduamente in un luogo; 
trovarsi spesso con determinate persone.

  مسجل؛ الذهاب باستمرار الى مكان؛ اللتقاء دائما مع اشخاصيتردد
معينة

fruire utilizzare qualcosa o un servizio; godere di qualcosa.
ئ التمتع بشي؛ استخد م شيء أو خدمةتمتع
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gara  d'appalto concorso  pubblico  per  poter  fornire,  dietro 
compenso, lavori, servizi e forniture.

ولوازم لقاء أجرعمال، خدمات أ مسابقة عامة لتوفير،مناقصة مبارة 

generalità complesso  dei  dati  anagrafici  che  servono  a 
determinare l'identità di una persona.

  مجموع المعلومات  المدنية لغرض تحديد هوية الشخصالهوية

gestore chi gestisce un’impresa o pubblici esercizi.
 عامةخدمات يدير أعمال أو  من يسيرومسير

gestore  di  pubblico  servizio chi  gestisce,  amministra, 
sovrintende a servizi pubblici.

الخدمات العامةيدير، يشرف على من يسير،    العامةمسيرالخدمة

godere  dei  diritti  civili  e  politici essere  in  possesso  dei 
diritti  civili  e  politici.  Lo  Stato  garantisce  all'individuo  la 
fruizione di tali diritti.

الحقوقبحوزتك  أن تكون  التمتع بالحقوق المدنية والسياسية  
المدنية والسياسية. تضمن الدولة للفرد التمتع بهذه الحقوق

graduatoria elenco di tutte le persone che hanno superato un 
concorso, una gara o un bando, in cui sono indicati i vincitori.

  أومسابقةقائمة بجميع الشخاص الذين اجتازوا مسابقة،  ترتيبلئحة  
فائزينلل يشار فيهعقد،  

handicap impedimento,  disagio  fisico  o  mentale. sin. 
Disabilità

قmصعائق، إعاقة   gبدني أو عقلي ن

: عجزمرادف   
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IBAN o  International  Bank  Account  Number codice  di 
codifica  internazionale  che  identifica  ciascun  conto  bancario 
utilizzato per i pagamenti.

ترميز الرمز الدولي الذي يحدد كل  رقم الحساب المصرفي الدولي  
حساب مصرفي مستخدم للدفع

idoneo adatto, appropriato, corretto.
 صحيح،  ملئم،مناسب

immobile terreno, fabbricato.
أرض، وبناء بناية

impiegato persona  che  svolge  continuativamente  la  propria 
attività  professionale,  esclusa  la  prestazione  di  semplice 
manodopera,  alle  dipendenze  altrui,  dietro  pagamento  di  una 
retribuzione.

  تقديمدونمهني بشكل مستمر، النشاطه ب يقومخص الذي  الشموظف
خدمة الخرين، مقابل أجرل يدويالعمل ال

imprenditore chi  esercita  professionalmente  un’attività 
economica  organizzata,  di  carattere  industriale,  agricolo  o 
commerciale, al fine della produzione o dello scambio di beni o 
di servizi; chi gestisce un’impresa.

،طابع صناعيمن ،  تنظيميمهني اقتصادي  الذي يقدم نشاط مقاول  
 زراعي أو تجاري، من أجل إنتاج أو تبادل السلع أوالخدمات؛ الذي يدير

المشروع

improcedibile riferito ad un processo che non può avere corso 
a causa dell'inosservanza di prescrizioni della legge processuale.

ستطيع تلقى مسارت ل قضية شير إلى ت الملحقة القضائيةعدم   
القانون القضائي متطلبات بسبب عدم احترام 
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in  cerca  di  occupazione chi  ha  perduto  una  precedente 
occupazione  alle  dipendenze,  o  chi  non  ha  mai  esercitato 
un’attività lavorativa ed è alla ricerca attiva di un’occupazione.

  عنويبحث شتغل ابدا، أو الذي لم يا سابقعمل الذي فقد طالب العمل
عمل

incidere influire, ricadere.
، تقعتؤثر

incorrere subire; imbattersi, trovarsi di fronte a.
 تعثر، تواجه؛ معاناةتكبد

in corso di validità non scaduto, che ha valore.
 تنته صلحيته، الذي له قيمةلم صالح

incremento aumento, accrescimento.
 نموإرتفاع، زيادة

individuazione del soggetto identificazione della persona.
التعرف على هوية الشخص تحديد هوية الطرف

inerente che riguarda qualcosa, che è connesso a qualcosa.
الشواغل المتعلقة بشيء، الذي يرتبط بشيء ذات صلة 

in nome e per conto nel  nome e  nell’interesse  di  un’altra 
persona.

لمصلحة  شخص آخرباسم و واسم ولحسابب

in  nome  e  per  conto  del  sottoscritto fare  qualcosa 
rappresentando  e  nell'interesse  della  persona  che  ha  dato 
l'incarico di agire al suo posto.
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القيام بشيء ممثل لصالح شخص قد  باسم و لحساب الموقع ادناه  
كلفك بمهمة لتحل محله

INPS o  Istituto Nazionale della Previdenza Sociale ente che 
assicura i lavoratori del settore pubblico e del settore privato.

  يعني الهيئة التي تكفل عمالالمعهد الوطني للضمان الجتماعي
القطاع العام والقطاع الخاص

in qualità di come.
كما تهبصف

integrazione dei dati completamento,  aggiunta dei dati  che 
mancano.

كاملة، إضافة بيانات مفقودةمت تكامل البيانات

intestatario persona o ente a cui è intestato qualcosa, titolare di 
diritti e di responsabilità giuridiche.

شيئ، مالك الحقوق والمسؤولياتينسب عليهما شخص أو جهة  مالك  
القانونية

invalidità civile impossibilità a svolgere un lavoro per cui le 
leggi italiane riconoscono una condizione che è il presupposto 
per avere diritto a determinate prestazioni economiche e socio-
sanitarie da parte dello Stato.

عدم القدرة على أداء العمل من أجلها القوانين اليطالية مدنيةإعاقة   
  اجتماعية واقتصاديةخدمات صحية و معين دعمستحق تعترف بحالة ت

لدولةا من  

iscrivere entrare a far parte di una istituzione od organizzazione 
registrando il proprio nome e adempiendo le formalità richieste.

و اسمك الخاص  تسجيلتصبح جزءا من مؤسسة أو منظمة  ان تسجيل  
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الجراءات الرسمية المطلوبةملء 

iscrizione atto di registrarsi; registrazione di atti amministrativi 
o contabili in un pubblico registro; registrazione, ammissione.

الدارية أو المحاسبية في سجليل الوثائق  تسجالتسجيل؛ ية عملسجيلت  
م؛ تسجيل، مقبولعا

iscrizione  anagrafica registrazione  di  una  persona 
all’anagrafe.

   تسجيل الشخص في  الحوالتسجيل في سجل الحوال المدنية
المدنية

ISE  e  ISEE o  Indicatore  di  Situazione  Economica e 
Indicatore  di  Situazione  Economica  Equivalente parametri  o 
indicatori  relativi  alla  situazione  economica  del  richiedente 
utilizzati da comuni, enti o istituzioni (ospedali pubblici,  ASL, 
scuole, università, ecc.) che concedono prestazioni assistenziali o 
servizi di pubblica utilità.  

  و "مؤشر الوضع القتصادي المكافئ":مؤشر الوضع القتصادي
 معلمات أو مؤشرات متعلقة بالحالة القتصادية لمقدم الطلب تستخدم من

دائرةقبل البلديات أو الشركات أو المؤسسات (المستشفيات العامة،  
، المدارس، الجامعات، إلخ) التي توفراستحقاقاتالصحة المحلية   

الرعاية الجتماعية  أو خدمات المرافق العامة

istanza richiesta  scritta,  domanda  rivolta  a  una  pubblica 
autorità.

  طلب خطي، مقدم لسلطة عامةطلب
lavoratore chi esercita un mestiere o una professione.

الذي يمارس حرفة أو مهنة العامل

lavoratore  autonomo lavoratore  che  svolge  un’attività  in 
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proprio, che non è dipendente. sin. lavoratore in proprio
مرادف: عاملليس بمشتغل. ، و عامل لحسابه الخاصمستقلعامل   
خاص

legale rappresentante persona a cui è attribuito un apposito 
potere di rappresentare un soggetto nel compimento di una o più 
attività giuridiche per conto di quest'ultimo.

  في أداءشخص آخر قوة خاصة لتمثيل لذيه  شخص الممثل القانوني
 عمل قانوني واحد أو أكثر بالنيابة عن الخير

legalizzazione atto  con  cui  l'autorità  consolare  italiana 
conferisce validità  ad un documento formato  e rilasciato  dalle 
autorità estere.

من خللها سلطة القنصلية اليطالية صلحيةوثيقة تمنح  التصديق  
 السلطات الجنبيةمن طرفمستند تم إنشاؤه واصداره 

legittimo riferito  a  figlio  di  persone  unite  tra  loro  in 
matrimonio; lecito, giusto, giustificato; conforme alla legge.

  هو ابن شخصين تربطهما علقة زواج؛ قانونية، عادلة،شرعي
ومبررة؛ تتوافق مع القانون

libero  professionista chi,  dopo  aver  acquisito  determinate 
nozioni  di  natura  pratica  e  intellettuale  mediante  specifici 
percorsi  di  studio  e  formazione,  offre  le  sue  prestazioni 
professionali per uno o più committenti.

دات طابع فكري و علمي، بعد أن اكتسبت مفاهيم معينة  الذيالحرفي  
 لعميل واحد أو أكثرهخدماتيقدم لدورات محددة للدراسة والتدريب،  

libretto  postale strumento  finanziario,  rappresentato  da 
depositi  di  denaro  nominativi  o  al  portatore  rimborsabili  in 
qualsiasi  momento,  emesso  dalla  Cassa  Depositi  e  Prestiti, 
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garantito dallo Stato e collocato in esclusiva da Poste Italiane.
  لحاملهالصاحبها اومثلها ودائع نقدية ت أداة مالية البريديلتوفيرادفتر 

عن صندوق الودائع و   ةقابلة للسترداد في أي وقت، والصادر  
 القروض المضمون من طرف الدولة و الموجود باستثناء  في البريد

اليطالي

liquidazione operazione  con  cui  si  concludono  rapporti 
lavorativi o patrimoniali.

  أو رأس المالة العماليةعلقالنتهي ت بواسطتها  عملية عملية التصفية

locatario chi ha un bene in affitto. sin. conduttore, affittuario
 المستأجرمرادف:. لليجارمكاسبلديه الذي  المستأجر

locatore chi da in affitto un bene. E' un soggetto che si impegna 
a garantire il godimento di un bene a favore di un altro soggetto, 
detto locatario.

. انه شخص ملتزم بضمان استخداممكاسب الذي يؤجرؤجرالم  
المؤجرقال يالممتلكات لصالح شخص آخر، 

locazione contratto tra chi offre e chi prende qualcosa in affitto 
dietro un compenso.

 شيء لليجار مقابل رسومن يقدم ومن يأخذعقد بين ماليجار

maggiorenne chi  ha  compiuto  la  maggiore  età.  In  Italia  la 
maggiore età si raggiunge a 18 anni.

الراشد الذي لديه السن القانونية. في إيطاليا السن القانونية حوالي بالغال  
ا عام18

mendace falso, non vero.
ذRب Sمزور،غيرصحيح ك
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menzionato citato, nominato, ricordato.
 ويذكرة،ذكر، المسما رالمذكو

minorenne persona che, secondo la legge, è al di sotto della 
maggiore  età,  vale  a  dire  che  non  è  ancora  autorizzata  ad 
esercitare determinati diritti civili e politici.

غير مخوليعني انه  شخص دون سن الرشد وفقا للقانون، وهذا رقاص  
حتى الن لممارسة بعض الحقوق المدنية والسياسية

mobilità condizione del lavoratore licenziato a cui viene dato 
un  sussidio  dallo  Stato  in  attesa  di  un  nuovo  lavoro.  La 
procedura di mobilità attiva i meccanismi necessari per favorire 
la rioccupazione del lavoratore. sin. procedura di mobilità
هالة للموظف المفصول الذي يتم إعطاءح موبيليتا(تعويض البطالة)   

النشيطإعانة من الدولة في انتظار وظيفة جديدة. إجراءات التنقل   
لبطالة إجراء امرادف:الليات اللزمة لتسهيل إعادة احتلل للعامل. 

modalità percorso che si deve seguire nello svolgimento di un 
procedimento giuridico o burocratico, procedura.

  أوالقانونيـة في سير الجراءات يتبـع يجب أن   مســارطريقـة
الجراءات البيروقراطية

modello modulo a stampa, spesso contrassegnato da una sigla, 
per usi amministrativi.

، لغراض إداريةيتميزبرمز شكل مطبوع، وغالبا ما نموذج

monoreddito chi ha un unico reddito.
 الدخلدمصدر واحدخل عائلي من فرد واحد  

motivato giustificato, che ha buoni motivi.
، لديه سبب وجيهمبررمهتم 
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motoveicolo ogni veicolo a motore a 2 o a 3 ruote.

 عجلت3 أو 2 لهاأي مركبة  دراجة نارية 

mutuo contratto  con  il  quale  una  banca  consegna  ad  una 
persona  una  determinata  quantità  di  denaro  e  quest'ultimo  si 
impegna  a  restituirla,  in  aggiunta  agli  interessi  pattuiti,  in  un 
periodo di tempo.
  من خلله البنك تقدم لشخص مبلغا معينا من المالذيالقرض عقاري  

، بالضافة إلى الفائدة المتفق عليها، في فترةعادتهوالخير يوافق على ا  
من الزمن

mutuo residuo somma che resta da pagare alla banca.
دفع للبنكي ولمبقى تالمبلغ الذي عقاري القرض ما تبقى من ال
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nato venuto al mondo.
ولدي ولد  

naturale riferito a figlio procreato da genitori non uniti tra loro 
da vincolo matrimoniale.

 انضم معا عن طريق الزواجوالدينيقال طفل أنجب من قبل  طبيعي

nominare attribuire, da parte di chi ne ha l’autorità, un ruolo a 
una persona.

 السلطة، وهو دور لشخص مامن لذيه من قبل ، نسبنعي

nominativo insieme  di  parole  che  servono  a  indicare  una 
persona ovvero "nome e cognome".

السم من الكلمات التي تستخدم للشارة إلى شخص أو مجموعة عينم  
واللقب

non affidato a terzi riferito a un figlio minore affidato a uno 
dei due genitori o a entrambi.

هو القاصر المكفل أحد الوالدين أوالغيرالمكفل من الطرف الثالث   
كليهما

nonché e inoltre, e anche.
ا وبالضافة إلى ذلك، وأيضكذلك

nubendo che sta per sposarsi.
 الذي سيتزوجمخطوب

nubile donna non sposata.
امرأة غير متزوجةعازبة   

nucleo familiare insieme degli individui che costituiscono la 
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famiglia anagrafica.
يجموعة من الفراد الذين يشكلون التسجيل السرم السرة

obbligo dovere che deriva da norme giuridiche, patti, accordi o 
da valori religiosi e morali; vincolo, dovere imposto dalla legge o 
da un patto.

  واجب مشتق من المتطلبات القانونية والعهود والتفاقات أو منالتزام
القيم الدينية والخلقية؛ تقييد، واجب يفرضه القانون أو بموجب اتفاق

obbligo contributivo obbligo di versare una somma allo Stato 
o ad un ente.

 بدفع مبلغ للدولة أو للمؤسسة اللتزامالشتراكاتتسديد 

obbligo di denuncia obbligo di fare una denuncia: di solito 
riferito  a  reati  contro  lo  Stato,  situazioni  o  fatti  che  possono 
essere pericolosi per la comunità.

شير إلى جرائم ضد الدولة،ت  تقديم شكوى: عادة ما لتزام البلغا  
والحالت أو الحداث التي قد تشكل خطرا على المجتمع

omissione azione e risultato dell'omettere,  del tralasciare,  del 
trascurare.

  حذف، إهمال،عمل ونتيجة ترك 

operaio lavoratore  subordinato  che  esplica  mansioni 
prevalentemente manuali in cambio di un compenso.

عامل يمارس مهام يدوية بشكل رئيسي في مقابل رسومأجير

opzione scelta, possibilità di scegliere tra più cose o situazioni.
 أو مواقفكثيرة أشياء بين خيار، وهو خيار من اختيار

ordine pubblico insieme di regole fondamentali per il normale 
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svolgersi  della  vita  sociale  nel  rispetto  delle  leggi  e  delle 
istituzioni dello Stato.

  الطبيعي للحياةللمسار مجموعة من القواعد الساسية النظام العام
الجتماعية ضمن قوانين ومؤسسات الدولة

ostativo che  è  di  ostacolo,  che  costituisce  motivo  di 
annullamento.

 الذي يشكل عائقا، وهو من أسباب بطلنعائق

ove nel caso in cui, qualora.
 في الحالة التي، إذاحيث

partita IVA sequenza di cifre attribuita dall'ufficio finanziario 
a  ogni  contribuente  che  esercita  un'attività  imprenditoriale, 
professionale o artistica.
من أرقام ينسب الى مكتب المالية لكل مكلف تسلسلالرمز الضريبي     

يمارسة العمال التجارية، والمهنية أو الفنية

part  time indica  un  contratto  di  lavoro  subordinato 
caratterizzato  da  una  riduzione  dell'orario  di  lavoro  rispetto  a 
quello ordinario.

  يعني عقد عمل يتميز بتخفيض ساعات العمل حسبدوام جزئي 
الساعات المألوفة

passaporto documento personale di riconoscimento valido per 
l'espatrio. sin. documento valido ai fini dell'espatrio

  صالحةمرادف:.  بطاقة هوية صالحة للسفر إلى الخارججواز سفر
لغرض الغتراب

passato  in  giudicato riferito  a  sentenza  che  non  può  più 
essere impugnata: nessun giudice può pronunciarsi nuovamente 
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su di essa.
قاضي أن يحكملي ل يجوز : ه ل يمكن طعن غير قابل للطعنحكم   

يه مرة أخرىف

patente di guida documento necessario per la conduzione su 
strade pubbliche di veicoli a motore. sin. Patente

وثيقة ضرورية للقيادة على الطرق العامة للسيارات. خصة قيادةر  
مرادف: رخصة السياقة

patologia malattia, condizione di sofferenza dell'organismo.
مرض، حالة من الجسم معاناةباثولوجيا 

patologia  invalidante malattia  che  rende  invalida  una 
persona.

 المرض الذي يجعل شخص معاقة العاقة باثولوجي    

patria potestà facoltà di esercitare il potere di genitore.

على ممارسة سلطة الوالدينالقدرة   الوالدينسلطة

pendere essere  in  attesa  di  una  definizione  o  risoluzione. 
Generalmente usato nella  forma “pende un processo” significa 
essere in attesa di una definizione o risoluzione di un processo.

  شكلي, .تستخدم عادة فو حل أر قرا هي أن تنتظرإمتداد قضية
و حل القضية أرعني أن تنتظر قراي" انتظار مسارقضية"

pensionato chi percepisce una pensione, chi è in pensione.
تقاعد الذي هو في ، الذي يحصل على معاشمتقاعد 

pensione somma  di  denaro  erogata  a  scadenza  periodica  e 
continuativamente da enti pubblici e privati a chi ha cessato la 
propria  attività  lavorativa  in  seguito  a:  raggiungimento  di  una 
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determinata  età,  maturazione  di  anzianità  di  versamenti 
contributivi,  mancanza  o  riduzione  della  capacità  lavorativa, 
morte della persona protetta (pensione di reversibilità), assegno 
vitalizio, etc..
  يدفع على أساس منتظم ومستمر من قبل الجهات العامةوالخاصةتقاعد 

  إلى سن معين، ونضجالوصوللولئك الذين توقفوا عن عملهم نتيجة: 
مدفوعات مساهمة، وانعدام أو انخفاض القدرة على العمل، وفاةبالقدمية   

(معاش الورثة )، بدل المعيشة، وما إلى ذلكالشخص المحمي   

permesso di soggiorno documento, rilasciato dalla Questura, 
che consente agli  stranieri  e agli  apolidi  presenti  sul territorio 
dello  Stato  di  rimanere  in  Italia,  alle  condizioni  e  nei  limiti 
previsti dalla normativa in vigore.

للجانببها  وثيقة صادرة من قبل الشرطة، مما يسمح  القامةتصريح  
  في إيطاليا، وفقا للشروط وضمن بالبقاءوعديمي الجنسية في إقليم الدولة

 الحدود المنصوص عليها في التشريعات المعمول بها

permesso di soggiorno UE per soggiornanti di lungo 
periodo documento,  rilasciato  dalla  Questura,  con  validità 
illimitata. Può essere richiesto solo da chi possiede un permesso 
di soggiorno in corso di validità da almeno 5 anni: la pregressa 
permanenza quinquennale in Italia è un requisito indispensabile 
per il rilascio di tale documento. Deve essere inoltre dimostrata 
la disponibilità di un reddito minimo non inferiore all’importo 
annuo dell’assegno sociale  e  che il  cittadino straniero non sia 
pericoloso per l’ordine pubblico o la sicurezza  dello Stato.  E’ 
necessario, comunque, a 5 anni dalla data del rilascio presentarsi 
per sostituire la foto. Anche nel caso di un qualche cambiamento 
nei dati (cambio di passaporto, dimora abituale etc.) è necessario 
presentarsi per aggiornare il documento.
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لفترة زمنية طويلة للمقيمين تصريح إقامة التحاد الوروبي  
  الشرطة، وبدون تاريخ انتهاءمن قبلصدر توثيقة طويلة الجل، 

  إل من قبل أولئك الذين لديهم تصاريحاالصلحية. ويمكن الحصول عليه
 إقامة سارية المفعول لمدة خمس سنوات على القل: القامة لمدة خمس

  هذه الوثيقة.لحصول علىسنوات سابقة في إيطاليا هي شرط أساسي ل
لدخل يساوي العلوةاثبات قيمة الحد الدنى المطلوب لكما يجب   

جنبي ليس خطرا على النظام العام أو المنال المواطنالجتماعية وأن   
  سنوات من تاريخ إصدارها استبدال5 بعدالقومي. يجب، مع ذلك، 

 الصورة. حتى في حال وجود أي تغيير في البيانات (تغيير جواز السفر
 الخ) تحتاج إلى تقديم لتحديث وثيقةةوالقامة المعتاد

pertinente che  concerne,  che  si  adatta,  che  si  riferisce,  che 
appartiene, che è proprio di.

، الذي يتناسب، الذي يشير،( المنتمي)بالموضوع المعنيذو صلة   
الذي ينتمي إليه،الذي هو خاص ب

plurireddito chi ha più di un reddito.
 الذي له اكثر من مدخولمداخيل متعددة 

posta elettronica servizio Internet grazie al quale ogni utente 
abilitato può inviare e ricevere dei messaggi di posta utilizzando 
un  computer  o  altro  dispositivo  elettronico  connesso  in  rete 
attraverso  una  propria  casella  di  posta  registrata  presso  un 
fornitore del servizio.

من خللها يمكن لي مستخدم مرخص إرسال خدمةبريد إلكتروني    
 واستقبال رسائل البريد اللكتروني باستخدام جهاز كمبيوتر أو جهاز

 إلكتروني آخر متصل بالشبكة من خلل صندوق البريد الخاص المسجل
لدى مزود الخدمة

posta elettronica certificata o  PEC: servizio particolare di 
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posta elettronica che permette di dare a un messaggio di posta 
elettronica  lo  stesso  valore  legale  di  una  raccomandata  con 
avviso di ricevimento tradizionale.

: البريد المسجل خدمة البريد اللكتروني مسجل إلكترونيبريد  
 الخاص الذي يسمح لك بإعطاء رسالة إعلم بالبريد اللكتروني بنفس

 القيمة القانونية لرسالة مسجلة مع العتراف باستلم التقليدية

potere  di  rappresentanza potere  in  forza  del  quale  un 
soggetto rappresenta un altro soggetto nel compimento di una o 
più  attività  giuridiche  per  conto  di  quest'ultimo  e  con  effetti, 
diretti o meno, nella sua sfera giuridica.

  قوة السلطة لشخص ما يمثل شخصا آخر في أداءسلطة التفويض 
 واحد أو أكثر من النشطة القانونية باسم هذا الخير ومع تأثير مباشر أو

ل، في موقفها القانوني

potestà facoltà,  riconosciuta  giuridicamente,  di  esercitare  un 
potere.

 معترف به قانونا، ممارسة السلطةقوة السلطة،

potestà genitoriale potestà attribuita ai genitori di proteggere, 
educare e istruire il  figlio minorenne e curarne gli interessi.  Il 
genitore  agisce  in  qualità  di  rappresentante  legale  derivando i 
suoi poteri direttamente dalla legge.

  التي تعطي للباء والمهات حماية وتثقيف وإرشادالسلطة البوية
 الطفل القاصر وضمان مصالحه. ولي المر يعمل كممثل قانوني الذي

.تستمد سلطاته مباشرة من القانون

prefetto funzionario che rappresenta il  governo centrale  nelle 
singole  province,  con  compiti  di  controllo  sugli  organi 
amministrativi locali e di tutela dell'ordine pubblico.

الذي يمثل الحكومة المركزية في كل محافظة، مع مهام مسؤولال حاكم  
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الرقابة على الهيئات الدارية المحلية وحماية النظام العام

presenza effettiva presenza fisica reale.
 وجود شخصي حقيقيوجود فعال

previo fatto in precedenza.

  فعل سابققبل

procedimento  penale insieme  di  fasi  e  di  atti  volti  ad 
accertare  ed  affermare  la  responsabilità  penale  dovuta  ad  un 
determinato  comportamento  che  l'ordinamento  giuridico 
configura come reato.

مجموعة من الخطوات والعمال، لثبات وتأكيد الجراء الجنائي  
جريمةك النظام القانوني  هالمسؤولية الجنائية بسبب سلوك معين يحدد

procedura operazione da compiere o che viene compiuta per 
raggiungere uno scopo.

 القيام بها أو إنجازها لتحقيق الهدفيتم عملية إجراء

procedura  di  decadenza operazione  da  compiere  per 
dichiarare scaduto un diritto;  insieme di azioni che portano alla 
perdita di un beneficio o un diritto.

  القيام بها لعلن قانون منتهي الصلحية.يتم عملية غاءإجراء الل
مجموعة من الجراءات التي تؤدي إلى فقدان منفعة أو حق

produrre presentare, esibire qualcosa.
 عرض، إظهار شيءإنتاج

produttore chi produce un bene, un servizio.
الذي ينتج سلعة أو خدمةالمنتج 
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produttore  di  reddito chi  produce  un  reddito.  Può  essere 
riferito a persona o a capitale investito.
  شخص أو رأس المال ان يكونالذي ينتج الدخل. ويمكن منتج الدخل  

المستثمر

pronunziata dichiarata, proclamata.
 أعلن، معلنةمعلنة

protezione sussidiaria protezione internazionale riconosciuta 
al  cittadino  di  un  Paese  terzo  o  apolide  che  non  possiede  i 
requisiti per essere riconosciuto come rifugiato.

  حماية دولية يعترف بها للمواطن المنتمي الى بلدانالحماية الثانوية
دول العالم الثالث أو لشخص عديم الجنسية ل تتوفرفيه مؤهلت اللجوء

provvedimento complesso di atti  mediante il  quale lo Stato, 
nell'ambito  delle  sue  funzioni,  esplica  il  proprio  potere  nei 
confronti di uno o più soggetti determinati.

وتؤدي مهامها، في نطاق تتعرض لها الدولة، التيمعقد العمال ال تدبير  
ضد مادة أو أكثرسلطتها  لممارسة
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provvedimento amministrativo tipo di atto amministrativo 
con  il  quale  un'autorità  manifesta  la  propria  volontà, 
nell'esercizio dei suoi poteri.

العمل الداري من قبل السلطة التي تعرب عنمن  نوع  داريتدبيرإ   
هااستعدادها، في ممارسة سلطت

provvedimento di adozione tipo di atto con cui si dispone, 
stabilisce e delibera un’adozione.

  إنشاء وتقررحتوي عليها، وثبت نوع من الوثائق التي نتدبيرالتبني
التبني

provvedimento  di  affidamento  preadottivo tipo  di  atto 
con  cui  si  dispone,  si  stabilisce,  si  delibera  un  affidamento 
preadottivo.

التي نحتوي عليها، تثبت أن نوع من الوثائقلكفالة قبل التبني تدبير ا  
لكفالة قبل التبنياالقرار هو انشاء 

pubblica  amministrazione insieme  di  enti  pubblici  e  di 
uffici  tramite  cui  lo  Stato  attua  i  propri  fini  istituzionali. sin. 
amministrazione pubblica

تقوممجموعة من الهيئات العامة والمكاتب من خللها الدارة العامة   
 الدارة العامةمرادف:. الدولة بتنفيذ الهداف المؤسسية

pubblicare rendere manifesto, rendere pubblico, far conoscere 
al pubblico, qualcosa, specialmente per mezzo della stampa.

  اصبح ملصق، مصرح، والسماح للجمهور بمعرفته، وهو شيء، لنشر
سيما من خلل الصحافة.عن طريق النشر

pubblicato reso pubblico.
 مصرحمنشور
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pubblicazione atto con cui si porta qualcosa a conoscenza di 
tutti, specialmente attraverso la stampa o l'affissione pubblica.

، ل سيما من خلله بيان بأمر من المور يذاع بين الناس ليعلمومنشور  
الصحافة أو نشر عام

qualifica ruolo e profilo di un lavoratore dipendente.
 ومكانة موظف دورالمؤهل

qualifica  professionale ruolo  e  profilo  all’interno  di  una 
professione.

 مؤهلت المهنية داخل مهنة مهنيةمؤهلت

qualifica tecnica ruolo e profilo di tipo tecnico.
دور ومكانة ذات طابع تقني تقنيةمؤهلت 

quartiere parte, zona limitata di una città.
زء، منطقة محدودة من المدينةج حي

quota di pagamento somma che ciascuno deve pagare per 
l'utilizzo di un bene o servizio.

كل لستخدام سلعة أو خدمةال ه يجب أن يدفع مبلغحصة المبلغ

quota d'iscrizione somma che si deve pagare per iscriversi.
مبلغ يجب ان يدفع للتسجيلحصة التسجيل    

rapporto relazione; vincolo, legame.
ال، قيد،علقة gصuاط  ات gتب mرfإ

rapporto di adozione relazione tra genitori e figli adottivi.
 ارتباط بين الوالدين و البن المتبنيعلقة تبني
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rapporto di affinità legame che lega il coniuge con i parenti 
dell'altro coniuge.

العلقة بين الزوج مع أقارب الزوج الخر علقة تقارب

rapporto di coniugio rapporto che lega marito e moglie. In 
Italia,  il  rapporto  di  coniugio  determina  l'impossibilità  di 
contrarre un nuovo matrimonio valido.

  العلقة علقة تربط  بين الزوج والزوجة. في إيطاليازوجيةعلقة  
صحيحآخر استحالة الحصول على عقد زواج الزوجية تحدد  

rapporto di parentela vincolo costituito da legami biologici 
ovvero  un  vincolo  che  lega  le  persone  che  discendono  dallo 
stesso soggetto detto “capostipite”.

رابط من العلقات البيولوجية أوقيد نسب يربط  افراد العلقة السرية  
  المؤسس الول“ كابو ستيبتي”تنتمي الى نفس سللة شخص يسمى

 للسللة

rapporto di tutela legame, relazione tra due persone: tutore e 
minore.

تبgاط تقريرالحماية mرfالقاصر ووصي ال، علقة بين شخصين: إ  

rappresentante chi ha l'incarico di rappresentare una persona, 
un ente, una società e simili.

 شركة، وما شابه ذلك، الذي لديه مهمة تمثيل شخص، مؤسسةممثـل

ratifica convalida,  conferma;  riconoscimento  da  parte  di  un 
organo della piena validità di un provvedimento.

هيئة منمن طرف  تحقق من صحة، تأكيد؛ العتراف  التصديق  
رصلحية التدبي .

recapito indirizzo.
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 عنوان  
recapito telefonico numero di telefono, fisso o mobile, che si 
lascia per essere ricontattati.
بك ليتصلون هتركت، (محمول)هاتف، ثابت أو متنقل رقم  رقم هاتف   

recare portare.
 جلبتحمل

reddito insieme delle entrate che provengono dall'esercizio di 
un'attività lavorativa.

لعمممارسة اومن  الدخل الجمالي القادم الدخل

regime orario norme che regolano l’orario.
. قواعد ساعات تنظم الوقتوقت النظام 

registro  dello  stato  civile registro  tenuto  dagli  enti  locali 
statali,  concernente informazioni  riguardanti  lo  stato civile  dei 
cittadini.

  المحلية للدولةمن طرف الهيئة سجل يحتفظ به سجل الحالة المدنية
. معلومات متعلقة بسجلت المواطنينيحتوي على

requisito qualità  necessaria  o  condizione  richiesta  per  un 
determinato scopo.

 الجودة اللزمة أو الشرط المطلوب لغرض معينمتطلب    

residente persona  che  ha  la  residenza  abituale,  ufficiale  e 
anagrafica, in un determinato luogo.

، في مكان معينة المعتاد، الشخصية والرسميةةقام الالذي لديهمقيم  
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residenza luogo in cui una persona ha la dimora abituale, cioè 
dove si trova abitualmente.

 المكان الذي يقيم فيه شخص باعتياد، اين يوجد عادةالقامة

residenza  anagrafica luogo  di  dimora  abituale  registrato 
ufficialmente  all’anagrafe.  La  residenza  è  riferita  ad  un  solo 
comune e determina tutta  una serie  di  effetti  come,  il  rilascio 
della carta d’identità, l'iscrizione al servizio sanitario nazionale, 
l'iscrizione alle liste elettorali, la competenza del tribunale per le 
questioni che riguardano ad esempio l’adozione, il luogo in cui 
determinati atti devono essere notificati, la possibilità di godere 
di determinati benefici fiscali.

  مكان القامة المعتادالقامة المسجلة في الحوال المدنية     
 مسجل رسميا في سجل الحالة المدنية. يشير الى بلدية واحدة فقط يحدد

 مجموعة من الطلبات مثل الحصول على بطاقة الهوية، اللتحاق بالخدمة
 الصحية الوطنية، التسجيل في السجل النتخابي،  باختصاص المحكمة

 في المسائل المتعلقة بالتبني، والمكان الذي توثق فيه وثائق معينة، فرصة
.للتمتع ببعض المزايا الضريبية

responsabilità condizione  di  dover  rendere  conto  di  atti  o 
situazioni in cui si ha un ruolo determinante.

وضع يحتم مراعاة أمور أو حالت  لها دورمحدد مسؤولية

responsabilità civile tipo di responsabilità che si riferisce al 
rispetto di una norma di diritto civile dell'ordinamento giuridico 
di uno Stato, può essere correlata a un illecito civile.

  نوع من المسؤولية يشير إلى قاعدة من قواعدةالمسؤولية المدني 
، كما قد تكون ذات صلةماالقانون المدني للنظام القانوني لدولة   

مسؤولية تقصيريةب  

responsabilità penale tipo di responsabilità che si riferisce al 
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rispetto di una norma di diritto penale dell'ordinamento giuridico 
di uno Stato, può essere correlata a un illecito penale.

  يشير إلى احترام حكم منوع من المسؤولية   نالمسؤولية الجنائية
 أحكام القانون الجنائي للنظام القانوني لدولة ما، قد تكون ذات صلة

  بجريمة جنائية

rettifica correzione, cambiamento.
لتصحيح،تغييرا تصحيح  

ricezione ricevimento.
 قبولاستقبال

richiedente chi richiede. Persona che richiede un documento, 
un beneficio, un permesso.

 الطلب. شخص يطلب وثيقة، فائدة، تصريحمن يقدم مقدم طلب

ricorso richiesta  motivata,  presentando  un  documento,  a 
un'autorità  amministrativa  o  giurisdizionale  per  ottenere 
l'annullamento, la revoca o la riforma di un atto ritenuto lesivo 
dei propri diritti.

   طلب مبرر، تقديم وثيقة، إلى سلطة إدارية أو قضائيةالستئناف
للغاء، أو إصلح قانون يعتبر يضر بالحقوق الخاصة
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rifugiato chi è fuggito o è stato espulso dal proprio Paese a 
causa  di  discriminazioni  politiche,  religiose  o  razziali  e  trova 
ospitalità in un Paese straniero. sin. rifugiato politico

الذي فرأو طرد من بلده بسبب التمييز السياسي أو الديني أواللجئ   
 لجئ سياسيمرادف:  بلد أجنبي.ويحصل على الضيافة منالعنصري 

rilasciare dare, consegnare.
، وتسليمإعطاءإصدار 

rilasciare assenso dare l'assenso, il consenso, l'approvazione.
  موافقة،موافقتهال اءعطإ صدر  

rilasciato dato, consegnato.
ي،يسلمعطي صادر

rilascio consegna di qualcosa, concessione.
منح شيء،سلم تصدارإ

rimorchio veicolo privo motore, destinato a essere rimorchiato 
da un altro veicolo fornito di motore.

  أخرى مزودةعربةسحب من قبل ت بدون محرك، مركبة مقطورة
محركب

rinnovo rinvio  di  una  scadenza  e  conseguente  proroga della 
validità di qualcosa.

 تأجيل موعد نهائي وما يترتب عليه من تمديد صلحية شيءتجديد

rinnovo della dichiarazione di dimora abituale modulo 
da  compilare  e  da  consegnare  ad  un  ufficio  dell’anagrafe  del 
comune.  I  cittadini  extracomunitari  iscritti  nell’anagrafe  della 
popolazione  residente  hanno  l’obbligo  di  rinnovare  la 
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dichiarazione di dimora abituale nel comune entro 60 giorni dal 
rinnovo del permesso di soggiorno.

هc المطلوب  نموذجةعلن القامة المعتادإجديد ت cؤmل gوتسليمه إلىم  
 مكتب التسجيل البلدي. المواطنين من خارج التحاد الوروبي المسجلين

تجديد العلن عنب ينسكان المقيمين ملزملل سجل الحوال المدنيةفي   
 يوما من تجديد تصريح القامة60 خللالقامة المعتادة في بلدية 

ritirato dal  lavoro chi  ha  cessato  un’attività  lavorativa  per 
raggiunti limiti di età, invalidità o altra causa.

توقف عن العمل لسباب السن أو    العاقةمن   من العمل منسحبال  
أو لسبب آخر

ruolo genitoriale comportamento, ruolo e funzione di genitore 
nel nucleo familiare.

 في السرة الوالديندور ووظيفة سلوك ،دور الوالدين 

sanzione punizione,  multa,  rimprovero  verbale  o  scritto 
previsto per chi non osserva una normativa o un ordine.

قاب، ودفع غرامة، التوبيخ اللفظي أو الخطية المقدمة لولئكع عقوبة  
الذين يراقبون قاعدة أو أمر

sanzione  penale sanzione  prevista  da  norme  appartenenti 
all'ordinamento  penale:  la  sanzione  penale  può coincidere  con 
una pena detentiva.

للقانونتابعة القواعد ال عقوبة منصوص عليها في نائيةعقوبة ج  
السجنب حكمتزامن مع ت: عقوبة قد الجنائي

scanner macchina ottica che, collegata ad un computer, rileva 
immagini e testo.

  عن الصورللكشف ،متصلة بكمبيوترآلة بصرية،  ماسح ضوئي    
والنصوص
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scrittura privata documento  scritto  e  sottoscritto  con  firma 
autografa.

 موقعة باليداسفلهاثيقة مكتوبة و موقع و خاصةكتابة 

scuola dell'infanzia scuola che si rivolge ai bambini dai 3 ai 
6 anni d'età, chiamata anche scuola materna o asilo.

  الطفال الذين تتراوحيلتحق بهاالتي الطفولة  مدرسةالطفال روضة 
  سنوات من العمر، والمعروف أيضا باسم مرحلة ما6-3أعمارهم بين 

قبل المدرسة أو الحضانة

seguire frequentare, con riferimento a corso;  curare, assistere, 
con riferimento a persona.

، مساعدة، مععلج، مع الشارة إلى الدورة؛ تردد على متابعة   
الشارة إلى شخص

sentenza atto, provvedimento dell'autorità giudiziaria con cui si 
definisce o si conclude un processo civile o penale.

  مدنية أوقضية انهاء تعريف أوبها،إجراءات قانونية يتم  حكممرسوم
جنائية

sentenza  di  divorzio atto,  provvedimento  di  scioglimento 
legale  del  matrimonio  civile  che  dà a  ciascuno dei  coniugi  il 
diritto di contrarre nuove nozze.

، (قضية طلق) حكم تفكك الزواج المدني القانونيمرسوم الطلق  
الذي يعطي لكل من الزوجين الحق في تعاقد أعراس جديدة

servizio attività di interesse collettivo offerto dallo Stato o dagli 
enti locali.

نشطة لمصلحة جماعية مقدمة من قبل الدولة أو من قبلأ خدمة  
السلطات المحلية
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sesso complesso degli attributi e dei caratteri anatomici con cui 
si può distinguere il genere umano in categorie.

  مجموعة من الصفات والطوابع التشريحية التي يمكن للمرء أنجنس
يميز الجنس البشري إلى فئات

sezione primavera servizio educativo integrativo per bambine 
e bambini dai 2 ai 3 anni.

  خدمة تعليمية تكميلية للفتيان والفتيات الذين تتراوحربيعالفرع 
 سنوات3-2أعمارهم بين 

sindaco capo dell'amministrazione comunale, è anche ufficiale 
del governo per l'esercizio di determinate funzioni.

هو أيضا الحكومة الرسمية لممارسة رئيس الدارة البلدية ،رئيس بلدية  
وظائف معينة

sistema tariffario organizzazione delle tariffe.
 نظام التعريفات الجمركيةتنظيم التعريفات

sito situato, che si trova in un determinato luogo.
 يقع، والذي يقع في مكان معينالموقع

situazione reddituale insieme delle entrate economiche della 
famiglia; condizione di reddito della famiglia.

 للسرةالدخلسرة ؛ حالة لل القتصادية  مجموعة المدخولحالة دخل

sopraindicato indicato in precedenza.
اذكرسابق ذكرأعله

sottoscritto chi firma un documento; scritto sotto, firmato dopo 
l’ultima  riga  del  documento;  chi  fa  riferimento  a  se  stesso in 
terza  persona  e,  più  raramente,  in  prima  persona  e  scrive  il 
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cognome e il nome.
وقع بعد السطري، مكتوب ادناه الذي يوقع على الوثيقة؛ الموقع أدناه  

أولكشخص ثالث، و نادرا، ك الوثيقة؛ الذي يشير إلى نفسه فيالخير   
  والسم اللقبشخص ويكتب

sottoscrivere scrivere la propria firma sotto una lettera  o un 
documento, firmare.

كتابة توقيعك اسفل رسالة او وثيقة، توقيعأدناه  يوقع   
stato condizione, modo di essere, in riferimento alla situazione 
fisica, all'aspetto di una persona, al grado di conservazione di un 
oggetto  e  simili;  (con  iniziale  maiuscola)  entità  giuridica  e 
politica risultante dall'organizzazione della vita di un popolo su 
un territorio sul quale esso esercita la propria sovranità.

  شرط ، كي يكون، يشير إلى حالة مادية ومظهر شخص، درجةحالــة
 المحافظة على كائن ما، وما شابه ذلك؛ ( تكتب بداية المسطلح بحرف
 كبير) الكيانات القانونية والسياسية الناتجة عن تنظيم حياة الشعب في

.إقليم الذي تمارس عليه السيادة

stato  civile insieme  delle  qualità  giuridiche  di  una  persona: 
informazioni  di  nascita,  di  cittadinanza,  di  matrimonio  e  di 
morte;  ufficio  di  stato  civile:  ufficio  che  provvede  alla 
registrazione,  modifica  degli  atti  di  nascita,  di  matrimonio,  di 
morte e di cittadinanza e gestisce le relative pratiche.

  معلومات الميلد،:شخصلقانونية  ال  مجموعة الجوداتمدنيةحالة 
يتكلف: المكتب الذي حالة المدنيةالجنسية، والزواج والموت؛ مكتب ال  

  كل والجنسية و إدارةالميلد والزواج والوفاة  تعديل شهادة ،بالتسجيل
ذلك

stato di disoccupazione stato in cui versa un lavoratore in cui 
è privo di occupazione.
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حالة يكون فيها العامل بدون شغل حالة البطالة

stato di fallimento situazione di bancarotta di una società.
 إفلس الشركةحالة إفلس

stato di famiglia certificato che riporta  i  dati  anagrafici  dei 
componenti di una famiglia residente.

السرة تظهر البيانات الشخصية لعضاء  شهادة الوضع العائلي  
المقيمة

stato di liquidazione situazione di chiusura in corso di una 
società.

شركة  حالة إغلقحالة التصفية

stato libero non coniugato, non coniugata.
 غير متزوج، غير متزوجةشهادة العزوبة  

status di rifugiato uno dei possibili status di cui può godere 
uno straniero o un apolide che accede al diritto d’asilo in Italia.

وسيلة من الوسائل التي يتمتع بها أجنبي أو شخص عديمحالة اللجئ   
الجنسية بالوصول إلى حق اللجوء في ايطاليا

struttura residenziale alloggio finalizzato all'accoglienza ed 
assistenza  di  soggetti  o  nuclei  familiari  che  per  motivi 
temporanei o permanenti si trovano nell'impossibilità di rimanere 
nel  proprio  ambiente  di  vita.  E'  rivolta  a  tutti  i  cittadini  non 
autosufficienti o parzialmente autosufficienti, anziani, oltre i 65 
anni, o disabili.

  مسكن يهدف لستقبال ومساعدة الشخاص أوبنية سكنية للقامة
 السر التي لسباب مؤقتة أو دائمة غير قادرة على البقاء في البيئة التي

 يعيشون فيها. تهدف الى جميع المواطنين الغير المكتفيين ذاتيا أو جزئيا،
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 سنة، أو ذوي اعاقة65الى كبار السن ما يزيد على 

studente chi si dedica prevalentemente allo studio.
يكرس نفسه اساسا للدراسة طالب  

suddetto nominato in precedenza.
 المذكورة سابقاما ورد أعله

suindicato indicato nelle righe che precedono, scritto prima.
 في السطر السابقة، كتبت من قبلالمشار إليه أعله

supportare essere  di  supporto,  di  appoggio,  di  sostegno,  di 
aiuto.

ه ان تدعم، تسند، تعاونة، تساعدسند

sussistere esistere, avere valore, avere fondamento.
 الوجود، لديه قيمة، له اساسموجود

tariffa prezzo di un bene o servizio.
 سعر سلعة أو خدمةرالسع

tempo pieno riferito all'orario in alcuni cicli scolastici italiani, 
consiste  in  un  particolare  modello  organizzativo  delle  attività 
didattiche.

لوقت في بعض دورات المدرسة اليطالية،يشير الى ا  دوام كامل  
 معين من النشطة التعليمية نموذج تنظيميمنيتكون 

terapia trattamento di una malattia;  insieme delle cure e delle 
medicine e dei provvedimenti che servono a curare una malattia.

  معالجة مرض؛ جميع العلجات والدوية والتدابير التي تؤدي إلىعلج
علج المرض دعم العلج بالرعاية والدعم بشكل مستمر
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terapia  di  sostegno cure  e  appoggio  fornite  in  maniera 
continua.

 الرعاية والسند المقدم بصورة مستمرةالعلج الدعم

testamento documento scritto con il quale una persona dispone 
dei propri beni dopo la sua morte.

ثيقة مكتوبة من قبل الشخص الذي يتصرف في ممتلكاته بعدو وصية  
.وفاته

titolare proprietario di qualcosa; padrone, principale.
؛ المالك الرئيسيما شيء صاحب مالك

titolo qualifica che tocca ad una persona per posizione sociale, 
carica, studi, esperienze; merito, diritto.

،مهمة، شخصل الجتماعي وضعلا تخص المؤهلت التي عنوان   
. جدارة، والحق؛ خبرة،دراسة

titolo  di  abilitazione titolo  di  idoneità  ad  esercitare  una 
determinata professione o mestiere, o a ricoprire una mansione; 
documento che attesta il possesso del titolo.

  لممارسة مهنة أو حرفة معينة، أوعمل؛ وثيقةالكفائة لقب  لقب تأهيل
تثبت حيازة اللقب

titolo di aggiornamento titolo di revisione e incremento di 
conoscenze e competenze; documento che attesta il possesso del 
titolo.

  مراجعة و زيادة المعرفة والمهارات؛ وثيقة تثبتلقب  تحديثلقب
حيازة اللقب

titolo  di  formazione titolo  di  acquisizione  di  competenze, 
conoscenze  specifiche;  documento  che  attesta  il  possesso  del 
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titolo.
حيازة عنوان لكتساب المهارات والخبرة؛ وثيقة تثبت عنوان تدريبي  

العنوان

titolo  di  specializzazione titolo  di  abilità,  competenze 
specifiche  in  un determinato  settore;  documento  che  attesta  il 
possesso del titolo.

  في قطاع معين؛ات معينة وخبرمهارات، عنوان عنوان التخصص
حيازة العنوانوثيقة تثبت 

titolo  di  studio titolo  rilasciato  dalla  competente  autorità 
scolastica  o  accademica  ad  una  persona  che  certifica  l'esito 
positivo  del  giudizio  conseguito  al  termine  di  un  percorso 
formativo, nelle forme previste dal corrispondente ordinamento 
didattico; documento che attesta il possesso del titolo.

تأهيل صادر عن السلطة المختصة التعليمية أو دراسية شهادة     
  عليه بعد إكمال دورةيتم الحصول نجاح  علىشهد يالكاديمية لشخص  

الشكال المنصوص عليها في النظام التعليمي المقابل؛ وثيقةبتدريبية،   
عنوانال ةتثبت حياز

trascrizione registrazione di un atto su un registro pubblico.
 تسجيل فعل على سجل عاماستنساخ  

trascrizione  dell'atto  di  nascita registrazione  dell’atto  di 
nascita nei registri di stato civile di un comune diverso da dove è 
avvenuta la nascita.

تسجيل الولدات في سجلت الحالة المدنيةنسخة من شهادة الميلد   
لبلدية ما عدا التي حدثت فيها الولدة

trasmesso in cartaceo o telematico consegnato in fogli di 
carta o per via elettronica con il computer.
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  يتم تسليمه او ارساله ورقيا أو إلكترونيا عنينقل ورقيا أو إلكترونيا
طريق الكمبيوتر

trattamento cartaceo dei dati modalità in cui i dati vengono 
scritti, esaminati, elaborati su fogli di carta.

  طريقة يتم فيها كتابة بيانات، واختبارها،معالجة بيانات ورقيا
ومعالجتها على الورق

trattamento  economico retribuzione  che  costituisce  il 
corrispettivo  della  prestazione  fornita  dal  lavoratore  che  ha 
diritto ad un compenso proporzionato alla quantità e qualità del 
suo lavoro.

  الخدمة المقدمة من قبلفيشكل النظرت التيمكافأة ال ةاقتصاديعاملة م
تناسب مع كمية ونوعية عملهت اجرة العامل الذي له الحق في 

tutela cura, protezione, difesa;  protezione di un minore, di un 
incapace,  di  un  interdetto,  esercitata  da  una  persona  adulta, 
tutore, su incarico del giudice.

قبل شخصمن  مارسكفء ت رعاية، الدفاع؛ حماية قاصر، غير حماية  
بالغ أو الوصي المعين من قبل القاضيء

tutore chi esercita  la tutela,  la protezione e la rappresentanza 
giuridica di un minore senza genitori, con genitori non in grado 
di  esercitare  la  patria  potestà  o  di  persona  incapace:  persona 
incaricata  della  tutela  di  un  minore,  di  un  incapace  o  di  un 
interdetto.

الذي يمارس الرقابة والحماية والممثل القانوني لقاصر دون الوصي  
 والدين، مع والدين غير قادرين على ممارسة السلطة البوية أو لشخص

 غير قادر: الشخص المسؤول عن حماية قاصر، او بالغ غير كفء أو
غير مؤهل
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ubicazione posizione, collocazione, disposizione. sin. luogo
. مرادف : مكان ، موقعموقف موقع

ufficiale  d’anagrafe soggetto,  delegato  dal  Sindaco,  alla 
regolare tenuta dell'anagrafe della popolazione residente.

  سليم لتسجيللحفظعمدة، ال، مفوض من قبل شخص رسميكاتب 
 في الحالة المدنيةالسكان المقيمين

ufficio anagrafe ufficio del comune che conserva e aggiorna 
il registro dei residenti di quel comune e il loro stato civile.

  يحفظ ويقوم بتحديث سجل مكتب البلدية الذيمكتب الحالة المدنية
سكان هذه البلدية ووضعها العائلي

ufficio competente ufficio che ha determinate competenze ed 
è destinato ad una funzione specifica.

 مكتب لديه مهارات معينة و مقصود لوظيفة محددةمكتب مختص

un ammontare di una somma di.
مجموع المبلغمبلغ كلي   

unità immobiliare edificio o porzione di edificio formato da 
uno o più locali  che hanno un ingresso indipendente  che può 
affacciarsi su una via o su una piazza pubblica o su un corridoio, 
cortile privato.

  مبنى أو جزء من مبنى يتألف من غرفة واحدة أوالوحدة العقارية
 أكثر  له مدخل خاص يمكن أن يطل على شارع أوعلى ساحة عامة أو

على ممر، فناء خاص

URP o  Ufficio  Relazioni  con  il  Pubblico servizio  di 
comunicazione  e  relazione  con  i  cittadini,  dove  si  possono 
trovare informazioni, ascolto e risposte.
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: خدمة التصال والعلقة مع المواطنين، حيثمكتب العلقات العامة  
ستماع وإجاباتا ، على معلوماتر العثومنيمكنك  .

usufrutto diritto di godere di un bene di proprietà altrui.
 التمتع في الممتلكات المملوكة من قبل الخرينحقحق النتفاع 

usufruttuario chi  gode  dell’usufrutto  di  un  bene  o  di  un 
diritto. 

 الذي يتمتع بحق النتفاع لصل أو حقمنتفع

utente chi utilizza, usufruisce di un servizio pubblico o privato.
 الذي يستخدم، يستفيد من الخدمة العامة أو الخاصةمستخدم

variazione  anagrafica cambiamento,  modifica  delle 
informazioni anagrafiche di un individuo.

  تبديل تعديل معلومات سجلت لفرد ماتغييرالسجل  

vedova donna a cui è morto il marito.
 امرأة توفي زوجهاأرملة

vedovo uomo a cui è morta la moglie.
 رجل توفيت زوجتهأرمل

veicolo mezzo  di  trasporto  per  persone  o  cose:  automobile, 
autobus, etc..

  وسيلة نقل لشخاص أو أشياء: السيارات والحافلت وغيرهاسيارة

veridicità corrispondenza, rispondenza al vero.
 تراسل، ومراسلت إلى واقعمراسلت

veritiero corrispondente al vero.
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 كل ماهو واقعيحقيقي 

vigente disposizione norma giuridica in vigore.
   حكم قائم قاعدة قانونية نافذةالحكام الحالية

vincolo affettivo legame di affetto tra persone.
 رباط مودة بين شخصينرابط عاطفي

vivere a carico essere mantenuti da altra persona.
ان يتكلف بك شخص آ خرالعيش على حساب    
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“Ascolto, Accoglienza, Azioni OFFRESI” 

(AAA OFFRESI) 

 

Come deve cambiare la Pubblica Amministrazione per garantire 

migliori servizi ai cittadini tutelando le singole identità? 

Il Comune di Genova ha scelto di lavorare sui servizi 

demografici con AAA Offresi, progetto di integrazione che non 

può prescindere dall’ascolto e dal coinvolgimento di tutte le parti 

in gioco. Cittadini stranieri, dipendenti comunali e associazioni 

del privato sociale. 

800 questionari somministrati a cittadini stranieri, 300 dipendenti 

coinvolti e 200 formati, 15 Enti del privato sociale intervistati.  

Il progetto ha fornito agli operatori dei servizi di front office del 

Comune di Genova aggiornamenti sulle normative vigenti e ha 

sviluppato competenze di accoglienza multiculturale; ha 

promosso altresì nuove modalità operative per favorire un 

corretto utilizzo dei servizi demografici da parte degli utenti 

stranieri.  

E’ stato redatto, a partire dalle difficoltà rilevate dagli stranieri e 

dai dipendenti, un glossario per facilitare la comprensione 

reciproca delle parole più rilevanti della modulistica in uso: uno 

strumento utilizzabile sia dagli operatori sia dall’utenza straniera.  
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